
Von Norbert Nebes, Marburg* 

A. "esümee zum e r s t e n    eil' 
Der e r s t e  T e i l  des  Aufsatzes  h a n d e l t  davon, wie  s i c h  d i e  a rab i schen  

Grammatiker m i t  d e r  s a t z e i i l l e i t e n d e n ,  d i e  Aussage vers tärkenden P a r t i k e l  

' i n ,  dem ' i n  muhaffafa,  und dem nach diesem ' in  - wie sie glauben - o b l i -  

g a t o r i s c h  vor  das  P r ä d i k a t  t r e t e n d e n  i a -  ause inanderse tzen ,  welches s i e  

al-läm a l - f a r i g a  nennen2. Nach S~BAWAYHI und den von ihm abhangigen Gram- 

mat ikern kann einem ' in  muhaffafa n i c h t  nur  e i n  Verbum, sondern auch e i n  

Nomen folgen,  wobei das  ' i n  keinen E i n f l u ß  auf  den Kasus des  Nomens nimmt. 

Se ine  Behauptung, wonach e i n  Typus ' i n  Zaydun la-gähibun e x i s t i e r e ,  

s t ü t z t  S~BAWAYHI auf  d i e  pur  'änverse  Sure  86,4: ' i n  k u l l u  na fc in  W Ca- 

layhä h ä f i ~ u n  und Sure  36,32: ~ a - ~ i n  kul lun W g-imfcun la2aynä mu$$arTna, 

i n  denen e r  abweichend von d e r  kuf i schen  Rezension, welche a n  beiden S t e l -  

l e n  e i n  lammä aufweis t ,  la-mZf l iest  und l a -  i m  Sinne e i n e s  1Zm f ä r i q a  e r -  

k l ä r t ,  dem e i n  f u n k t i o n s l o s e s  mä angehängt ist. 

Doch s i n d  d i e s e  Qur ' änverse ,  wie BERGSTRÄSSER (1914, 1 4 f f .  Fn.4) ausführ-  

l i c h  d a r g e l e g t  h a t ,  anders  auf  zufassen3, ' i n  s t e h t  da  n i c h t  f ü r  e i n  d i e  

Aussage ve rs t3 rkendes  ' i n  muhaffafa,  sondern f ü r  d i e  Negation ' i n  und b e i  

lammä - so ,  a n s t e l l e  von ia-mä zu l e s e n  - h a n d e l t  e s  s i c h  um d i e  m i t  ' i l l a  
funk t ionsg le iche  Ausnahmepartikel.  

Eine Zusartmenstellung d e r  Belege von ' i n  al-mubaffafa und al-1Zm a l -  
4 f ä r i g a  i m  Qur'än z e i g t  , daß d i e  P a r t i k e l n  haup t säch l i ch  zu Syntagmen von 

* Seminar f ü r  S e m i t i s t i k ,  Wilhelm-Röpke-Str. 6F, 3550 Marburg (Lahn). - 
Großen Dank schu lde  i c h  Herrn Prof .  D r .  ADOLF DENZ und Herrn Prof .  D r .  
Dr.h.c. ANMN SPITALER, d i e  d i e  A r b e i t  i m  Manuskript ge lesen  und wert- 
v o l l e  Verbesserungen vorgeschlagen haben. 

1 S. ZAL (1982) 7-22 (= NEBES (1982a) ) .  Dort  i s t  auf S. 10 2.1 von Fn.26 
aus  zu a u f ,  auf C.  13 2.-9 wa-'in k u l l u  n a f s i n  zu ' i n  k u l l u  n a f s i n ,  auf 
C .  17 2.11 kädu zu kädü, auf  C. 22 2.26 1-Qurlän zu a l - ~ u r ' ä n ,  2. 27 
L-FATH zu L-FATH, Z.  34 AL-gLIQ zu A L - ~ L I Q  zu verbessern.  

2 Als  w e i t e r e  Bezeichnung f ü r  d a s  i a -  nach ' in  werden al-läm a l - f ä g i l a  bzw. 
läm a l - f a s l  und - worauf mich Herr  D r .  MICHAEL G. CARTER aufmerksam 
macht - läm at-tamyiz ( C .  CARTER (1979) 270) ü b e r l i e f e r t .  Fe rner  f i n d e t  
s i c h  i n  den L X m ä t  des  'ABU ~ C F A R  A N - N ~ G S  d e r  Terminus läm la-qad, auf 
den w i r  an  s p ä t e r e r  S t e l l e  zurtickkommen werden. 

3 Vgl. schon den kurzen Hinweis C. BROCKELMANNs i n  GvG I1 5 56aANn. 

4 S. NEBES (1982a) 15-17. 
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kana t r e t e n  ( ' i n  k3na l a - ) .  Daneben s i n d  s i e  auch i n  Verbindung m i t  dem 

H i l f s v e r b  käda bezeugt  ( ' i n  kZda/yakädu l a - ) .  Des w e i t e r e n  l a s s e n  s i e  s i c h  

- s o  i n  den Versen Sure  7,102/100: wa-'in wagadnä 'akgarahum l a - f ä s i q i n a  

und S u r e  26,186: wa-'in n a ~ u n n u k a  la-mina I -kägibina - b e i  sogenannten ver-  

ba  c o r d i s  ( 'afc31 a l -qa lb /a l -qu lüb)  nachweisen. I n  Sure  20,63/66: ' i n  hä- 

dän i  l a - s ä h i r a n i  l i e g t  d e r  e i n z i g e  F a l l  i n n e r h a l b  d e s  Qur'än vor ,  i n  wel- 

chem dem ' i n  k e i n  v e r b a l e r  Ausdruck, sondern e i n  Nomen f o l g t .  

l a -  f ü h r t  durchweg p r ä d i k a t i v e  S a t z t e j l e  eir.. Bei  dem Typus ' i n  kana 

l a -  haben d i e s e  d i e  Form von Nomina ( P a r t i z i p ,  Ad jek t iv )  i m  Akkusat iv  so- 

wie von Präpos i t iona lausdrücken .  Die zusammengesetzte Verbalform ' i n  käna 

la-yafcalu  i s t  n u r  e inmal  bezeugt .  ' i n  käda/yakZdu l a -  w i r d  s t e t s  v e r b a l  

m i t  yafCalu k o n s t r u i e r t ,  und i n  den B e i s p i e l e n  m i t  einem verbum c o r d i s  

s t e h e n  nach d e r  P a r t i k e l  l a -  p r ä d i k a t i v e  Ergänzungen. 

D i e  Auswertung d e r  Belege i m  Q u r l ä n  kommt zu folgendem Resu l t a t :  

1. Der von S~BAWAYHI a u f g e s t e l l t e  Typ ' in  Za ydun la-gähibun kann auch 

a u s  dem - von ihm n i c h t  angeführ ten  - Vers ' i n  hädäni l a - s ä h i r ä n i  schwer- 

l i c h  a b g e l e i t e t  werden. Denn abgesehen davon, daß d i e s e r  Beleg den e i n z i -  

gen F a l l  e i n e s  ' i n  muhaffafa m i t  folgendem Nomen d a r s t e l l t ,  ist s e i n e  Uber 

l i e f e r u n g  problemat isch.  Das ze igen  d i e  Kommentare, d i e  s i c h  zu d i e s e r  
5 S t e l l e  i n  den Q i r ä ' ä t -  und Tafs i rwerken f i n d e n  . 

2 .  Sowei t  e s  a n  den Q u r l ä n b e i s p i e l e n  e r s i c h t l i c h  is t ,  t r i t t  nach einem 

s a t z e i n l e i t e n d e n ,  d i e  Aussage ve r s t ä rkenden  ' i n  d i e  P a r t i k e l  l a -  o b l i g a t o -  

r i s c h  v o r  d a s  P r ä d i k a t .  

3 .  Den i m  Qur'an nachweisbaren Konstrukt ionen von ' i n  al-muhaffafa und 

al-läm al-färiqa g e h t  entweder e i n e  Schwurformel ( t a - l l ä h i  u .ä . )  unmi t t e l -  

bar vorhe r  ode r  s i e  s i n d  s y n d e t i s c h  durch w a -  ode r  a s y n d e t i s c h  an  den Vor- 

d e r s a t z  angeschlossen.  E indeu t ig  a l s  Haup t sä tze  ausgewiesen s i n d  s i e  durch 

das  l a -  am P r ä d i k a t  d e s  ' i n - sa tzes6 .  M.a.W. : D i e  P a r t i k e l  l a -  am P r ä d i k a t  

e i n e s  durch ' i n  e i n g e l e i t e t e n  S a t z e s  v e r h i n d e r t  n i c h t  nur ,  i n  dem ' i n  d i e  

Negation ' i n  zu sehen - d a r i n  l i e g t  den a r a b i s c h e n  Grammatikern zu fo lge  

h a u p t s ä c h l i c h  d i e  Funkt ion d e s  läm f ä r i q a  -, sondern zug le ich ,  e i n  vorher-  

gehendes ' i n  a l s  Konjunktion e i n e s  Bedingungs- o d e r  Konzess ivsa tzes  aufzu- 

f a s sen .  

Im folgenden zwei ten T e i l  werden d i e  B e i s p i e l e  f ü r  ' i n .  al-mubaffafa und 

al-läm a l - f ä r i q a  a u f g e f ü h r t ,  welche i n  d e r  H a d i y l i t e r a t u r  gesammelt wurden 

Se ine  Aufgabe i s t  e s ,  den Anwendungsbereich d i e s e r  P a r t i k e l n  d a r z u s t e l l e n .  

5 S. 2.B. DÄNI T a y s i r  151,-3f. ,  dem zufo lge  von den s i e b e n  kanonischen Pu 
r Z '  e i n z i g  HAFS  CA^^^ d i e  L e s a r t  ' i n  häbäni  v e r t r i t t ,  während d i e  
übr igen  Sechs  ' inna m i t  o d e r  ohne Verbesserung zu häbayni l e sen .  

6 S. im e i n z e l n e n  NEBES (1982a) 18 Punkt I b  m i t  Fn.71. 
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Unter anderem s o l l  g e z e i g t  werden, ob und gegebenenfal ls  worin d i e  Kon- 

s t ruk t ionen  m i t  ' i n  und 1a-' d i e  i m  pur 'Zn nachgewiesen werden konnten, 

s i c h  von denjenigen unterscheiden,  d i e ,  w i e  im,folgenden zu sehen s e i n  wird, 

i m  ?adlig verwendet werden. 

B .  ' i n  a l - m u h a l f a f a  und a l - l ä m  a l - f ä r i q a  i m  f a d i _ t  

Auf Konstruktionen von ' i n  a i - m u b a f f a f a  und a l - 1 5 ,  a l - f ä -  : q a  wurden 

folgende Texte durchgesehen: 

1. das  K. S i r a t  Xasül  ~ l l ä h  des IBN 'IS@Q ( g e s t .  150/151 F. )  i n  d e r  Be- 

a rbe i tung  des I B N  HISÄM (ges t .  21 8 oder 2 13 H. ) 

2. AL-WÄQIDTS (ges t .  207 H. )  K. a i - ~ a g ä z i  

3. IBN SA'DS (ges t .  230 H. )  K. a f - T a b a q ä t  a l - k a b i r  Bd. 1-111 

4. AL-'AZRAQ~S (ges t .  250 H.) K. ' A b b ä r  Makka 

5. AL-BU@~R?S (ges t .  256 H.) K. a l - 5 ä m i c  a s - s a h i h  

6. AT-*BARTS (ges t .  310 H.) K. Ta'rih a r - r u s u l  wa-1-mulük Bd. I,-q 

C. 1-20008. 

Auch wenn b i s  auf BuFJÄR?~ $Jahi$  d i e  genannten Werke n i c h t  ciem kanoni- 

schen H a d i g  zugerechnet werden, s o  mag e i n e  behelfsmäßige Zusammenfassung 

d i e s e r  Texte un te r  d e r  Bezeichnung f a d i f  i m  Rahmen vorl iegender  Arbe i t  an- 

gehen, zumal i n  ihnen weitgehend von d e r  Person des Propheten d i e  Rede ist .  

Zugleich - und das is t  m i t  i h r e r  Auswahl i n t e n d i e r t  - b i l d e n  s i e  e i n e  

s p r a c h l i c h  i n  s i c h  homogene ~ r ~ ~ ~ e ~  und gewahrleis ten d i e  synchrone Aus- 

r ic . i t  i?g der  Untersuchung. 

PFn Beisp ie le  f ü r  ' i n  und l a - ,  welche aus der  oben angegebenen Li te ra -  

t.lr z;sa.-r,engetragen wurden, werden i n  extenso z i t i e r t  und ü b e r s e t z t .  Da- 

neken i . e t  auf wei te re  Belege verwiesen, d i e  vor  al lem d i e  kursor i sche  Lek- 

t ü r e  von WENSINCKs Concordance  e r b r a c h t  hat1'. D a ß  d i e  h i e r  vorgelegten 

Konstruktionen m i t  ' i n  und i a -  zum großen T e i l  ausgeschrieben und über- 

s e t z t  werden, s c h e i n t  m i r  i n s o f e r n  b e r e c h t i g t ,  a l s  i n  den Grammatiken dem 

' i n  m u h a f f a f a  und läm f a r i g a  n i c h t  d i e  Bedeutung beigemessen ist ,  d i e ,  wie 

7 M i t  ' i n  und l a -  s i n d  i m  folgenden, soweit  n i c h t  anders  vermerkt, ' i n  a l -  
m u b a f f a f a  und a l - l ä m  a l - f ä r i q a  gemeint. 

8 D i e  Autoren s;  i n  der  angegebenen Reihenfolge i n  GAS I 288ff. ,  297ff . ,  
294ff. ,  300f., 344, 115ff .  und 323ff.  

9 I n  d i e  Texte e ingefüg te  Verse wurden n i c h t  auf ' i n  und l a -  h i n  durch- 
gesehen. 

10 Stellenangaben aus den kanonischen Hadigwerken s i n d ,  soweit  s i e  n i c h t  
BUIJÄRPS Fa$i+  b e t r e f f e n ,  i n  d e r  b e i  WENS. Conc .  i iblichen Form nach den 
d o r t  verwendeten Ausgaben gegeben. I 
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im folgenden sich zeigen wird, einer produktiven grammatikalischen Bildung 

eigentlich zukonuntl ' . 
Darüberhinaus gibt erst eine detaillierte Darstellung der Beispiele Auf- 

schluß über den Anwendungsbereich von ' i n  i ~ c d  l a - .  Von ihm ausgehend kann 

dann das Verhältnis dieser zu den andere,. emphatischen Partikeln ' i n n a ,  l a -  

(Sc. dem l a - ,  welchem kein ' i n  a l - m u h a f z a f a  vorausgeht) und qad  bestimmt 

werden 2. 

Wie die pur'änbeispiele werden auch die Bele~~z aus dem FadTz  nach Typen 

geordnet aufgeführt. Die wesentlichen Gliederungsp~nkte sind: 

I .  ' i n  k ä n a  ( l a - )  

1. ' i n  k Z n a  ( l a - ) y a f c a l u  

a. ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  

b. ' i n  k ä n a  y a f C a l u  

C. w a - ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  

d. wa- ' i n  k ä n a  y a f C a l  U 

e. f a - ' i n  k a n a  l a - y a f c a l u  

f. f a - ' i n  k ä n a  y a f C a l u  

g. p t t ä  ' i n  k ä n a  l a  - y a f c a l u  

h. p t t ä  ' i n  k ä n a  y a f C a l u  

i. ' i n  k ä n a  mä y a f C a l u  

2.  ' i n  k a n a  ( l a - ) P r ä d i k a t i v  

a. ' i n  k ä n a  l a - P r ä d i k a t i v  

b. ' i n  k ä n a  P r ä d i k a t i v  

C. w a - ' i n  k ä n a  l a - P r ä d i k a t i v  

d. w a - ' i n  k ä n a  P r ä d i k a t i v  

3. ' i n  k Z n a  ( l a - ) S u b j e k t  

a. ' i n  k ä n a  l a - S u b j e k t  

b. ' i n  k ä n a  S u b j e k t  

C. w a - ' i n  k ä n a  l a - S u b j e k t  

d. w a - ' i n  k ä n a  S u b j e k t  

11. ' i n  k ä d a  l a - y a f c a l u  

111. ' i n  wagada l a - P r ä d i k a t i v  

11 Einzig RECK. AS 129 verweist auf Beispiele aus der ~adigliteratur. S. 
auch WKAS I1 3a43ff., wo diese in extenso zitiert sind. Bei BROCKELMANN ' 

(1953) werden die Partikeln nicht behandelt. 

12 Ein weiterer Teil, der in einer der folgenden Nummern von ZAL erschei- 
nen wird, befaßt sich mit diesem Verhältnis und untersucht den Stellen- 
wert, welchen ' i n  a l - m u h a f f a f a  und a l - l ä m  a l - f ä r i q a  zu den genannten 
Partikeln einnehmen. 
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Wie es der Ubersicht unschwer zu entnehmen ist, treten die Partikeln 

in'erster Linie zu Konstruktionen von k ä n a .  Da unter diesen sich eine Rei- 

he von Beispielen findet, welche ohne das läm f ä r i q a  am Prädikat konstru- 

iert sind, werden jeweils einem Typus mit l a -  der entsprechende ohne l a -  

gegenübergestellt. 

Ferner werden, was aus obiger Gliederung nicht hervorgeht, die Konstruk- 

tionen von ' i n  käna ( l a - )  da, wo es sich sinnvoll ergibt, nach ihrem sln-  
taktischen Umfeid weiter aufgeschlüsselt. So ist etwa bei Punkt 1.l.a. ' i n  

kana l a - v a f c a l u  u.a. berucksichtigt, ob das Syntagma unmittelbar nach q ä l a  

steht, also die direkte Rede einleitet, ob ihm eine Schwur- bzw. Beteue- 

rungsformel oder Anrede vorai~.sgehc, oder ob es sich asyndetisch an den vor- 

hergehenden Satz anschließt. 

Da0 die Einteilung der Beispiele auch unter funktionalen Gesichtspunk- 

ten vorgenommen ist wie bei dem Typus ' i n  kKna ( l a - ) ~ r ä d i k a t i  v / S u b j e k t  t 

' i n  wagada l a - P r ä d i k a t i v ,  soll hier in Kauf genonmen werden, da eine for- 

male Auf schl~isselung' nur. zusätzliche Gliederungspunkte ergeben hätte, 

durch die im Grunde nichts gewonnen ist. 

Die Belege sind, soweit sie den oben genannter Werken eqtstammen und 

ausgeschrieben werden, Iiber die Typeneinteilung hinweg durchnumeriert. 

Innerhalb eines Unterpunktes werden sie in folgender Form und Reihenfolge 

aufgeführt: b.~18., TAB. wÄQ., ~ . s A ~ D ,  ~AZRAQT, BUH. 

Die Stellenangabe einer Parallelstelle wird an einen Beleg mit "=I1 an- 

geschlossen und dann in Klammern gesetzt, wenn jene ohne ' i n  und l a -  kon- 

struiert ist. Varianten, die eine Parallelstelle aufweist, werden nicht 

verzeichnet. Ebenso bleiben Eulogien unberücksichtigt. Zitiert ist nur die 

Zeile, in aer aas In Frage stehende Syntägnü SeglnzC. 

I. ' i n  käna ( l a - )  

1. ' i n  käna  ( l a - l y a f c a l u  

a. ' i n  kana  l a - y a f c a l u  

a. Nach q ä l a  - als unmittelbarer Beginn der direkten Rede 
(1) q a l a  ' i n  kunnä la -nasmacu  l i - ' i b l i s a  yawma' ib in  huwäran (wÄQ. I 

75,4) - "er sagte: Wir hörten damals, wie der Teufel aufbrüllten 
(2) f a - q ä l a  ' i n  k u n t u  l a -  ' u $ a a d i r u k a  hägä r - r a g u l a  min q a b l i  hägä 1 -  

maSraCi  (wÄQ. I 274,5) - "da sagte er: Ich habe dich stets vor diesem Manne 
gewarnt, bevor dich so ein Schicksal ereilt hat" 

13 Z.B. ' i n  käna  la-Nomen (im Akkusativ), ' i n  käna l a - P r ä p o s i t i o n a l a u s -  
d r u c k  usf. Zum Prädikativ s. NEBES (1 982a) 15. 
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(3)  q ä i a  ' i n  käna r - r agu lu  l a - y a g l i s u  fi waqbi caynihf  (wÄQ. 11 777,414) - 
" e r  s a g t e :  Man konnte  s i c h  i n  s e i n e  (SC. d e s  Wals) Augenhöhle s e t z e n W  

(4)  qä la  ' i n  käna r a s ü l u  l l ä h i  la-yagtahidu fi F - s a l ä t i  wa-fi 9-siyami 

fd-yabru5u ' i l ä  ' a ~ h l l b i h l  .fa-yugabbahu bi-5-ganni 1 - b ä l i  (b.  SA'D 11213, 12 = 

RECK. A s  129,-5 = NKAS 11 3 b l l f f . )  - " e r  sag te :  D e r  Gesandte Al lahs  gab 

beim Vol lzug d e r  Sa läh  und d e s  Fas tens  stets s e i n  Äußers tes .  Anschließend 

g ing  e r  zu s e i n e n  Gefähr ten und s a h  a u s  wie  e i n  ve r schrumpe l t e r  Schlauch" 

(5)  qä la  C ~ b d u  l l ä h i  ' i n  kunnä la-nahsibu C ~ m a r a  qad dahaba b i - t i s c a t i  

' a C g ä r i  ~ - ~ i l m i  (b. SA'D 112100, 3) - " C ~ b d a l l ä h  s a g t e :  W i r  waren immer d e r  

Meinung, daß C ~ m a r  neun Zehn te l  d e s  Wissens (SC. über  d a s  UberlieZzrungs- 

g u t )  m i t  s i c h  genommen h a t t e "  

(6 )  q ä l a  ' i n  käna bnu c ~ b b Z s i n  la-yu+addi&uni  I -hadiga (b. SA'D 112123,8) 

- "er sag te :  b. C ~ b b ä s  p f l e g t e  mir  Fad- zu b e r i c h t e n "  

(7) 'anna Sacida bna 1-Musayyabi q ä l a  ' i n  kuntu l a - ' a s i r u  1 - l a y ä l i y a  wa- 

1- 'ayyäma fi c a l a b i  I -had ig i  1-wähidi (b. SA'D 1X2130, 16 = RECK. AS 129,-5 

= WKAS I1 3b9ff .) - "daß s a C i d  b. al-Musayyab sag te :  I c h  p f l e g t e  tao-.- und 

näch te lang  auf  d e r  Suche nach einem e i n z i g e n  Had- unterwegs zu s e i n "  

(8)  qä la  ' i n  k ä n a t i  1-'ummatu min Bani ' I s r ä ' i l a  la-taqdamu Makkata 

( ' A Z R A Q ~  361,7) - "er s a g t e :  Das Volk d e r  Banü ' I s r ä l I 1  p f l e g t e  nach Mekka 

ZU konmen" 

(9 )  q ä l a t  ' i n  käna r a s ü l u  l l ä h i  l a - y u s a l l i  $-subGa fa -yansa r i fu  n -n i sä 'u  

m u t a l a f f i c ä t i n  bi -murüt ihinna mä yuCrafna mina 1-Galas i  ( B E .  1 222,13/'a@n 

163 (= I 223,9/'abän 1 6 5 ) )  - " s i e  sag te :  Der Gesandte Al lahs  v e r r i c h t e t e  

( t ä g l i c h )  d i e  morgendliche Salän. Anscnl ießena gingen d i e  Frauen *inye- 

w i c k e l t  i n  i h r e    oll kleid er'^ weg, ohne daß man s i e  i n  d e r  Morgendämmerung 

erkennen konnte1' 

(10) q ä l a t  ' i n  käna r a s ü l u  l l ä h i  la-yadac,u ~ - ~ a m a l a  wa-huwa yuoibbu 'an 

yaCmala b i h i  hagyata  'an yaCmala b i h i  n-nZsu f a - y u f r a t a  Calayhim (BE. 1 

286,l/ tahaFgud 5 ) -  " s i e  sag te :  Der Gesandte A l l a h s  l i e ß  bestimmte Verr ich-  

tungen s e i n  - obwohl e r  s i e  ge rne  a u s g e f ü h r t  h ä t t e  - a u s  Furch t ,  daß d i e  

Leute  sie (nach)machten und sie ihnen  a l s  P f l i c h t  a u f e r l e g t  würden" 

(1 1 )  samiCtu 1-MuGirata yaqülu ' i n  käna n-nabiyu la-yaqümu 'aw la-yu- 

s a l l i  h a t t ä  tar ima qadamähu 'aw säqähu fa-yuqälu  l ahü  fa-yaqülu (BUFJ.1 286, 

1 1 / tahaggud 6)  - l1 i c h  h ö r t e  al-MuQIra sagen: Der P rophe t  p f l e g t e  s i c h  ( s o  

14 Vgl. B q .  I1 109,-4/girka l=IV 9,-5/gabä1ih 12=IV 1 0 , i / i b i d .  

15 Zu m i r ;  und Verwandtem vgl .  A. FISCHER (1948) 33ff.Fn.4. 
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o f t  zur  Verrichtung d e r  Saläh)  zu erheben oder  ( s o  o f t )  d i e  Saläh zu ver- 

r i c h t e n ,  b i s  ihm d i e  Füße oder Unterschenkel anschwollen. Als man ihn  da- 

rauf  hinwies, s a g t e  er ..." 
(12) q ä l a  1 i  Zaydu  b n u  'Argama  ' i n  k u n n ä  l a - n a t a k a l l a m u  fi 9 - s a l ä t i  

C a l Z  C a h d i  n - n a b i y i  y u k a l l i m u  ' a h a d u n ä  s ä h i b a h ü  b i - h ä g a t i h i  h a t t ä  n a z a l a t  

(BUH. I 302,9/~amal f? F - 9 a l Z h  2) - "es s a g t e  m i r  Zavd b. 'Arqam: Zur Z e i t  

des  Propheten p f l e g t e n  w i r  uns b e i  der Verrichtung d e r  SalEh zu unterhal-  

t e n  und zwar d e r a r t ,  da5 e i n e r  von uns s?inem Nebenmann das,  was ihm (gera- 

de)  am Herzen lag ,  s a g t e ,  b i s  d i e  Offenbarung (darüber) e r f o l g t e "  

(13) q a l a t  ' i n  k=na l a - ( s i c ! ) r a s Ü l u  l l ä h i  l a - y a t a q a d d a x u  fi m a r a d i h i  

(Bug. I 3 5 0 , 8 / g a n ä ' i z  96) - " s i e  sagte:  Während s e i n e r  Krankheit rechnete  

s i c h  der  Gesandte Allahs immer aus" 

(14) q ä l a t  ' i n  k ä n a  r a s i i l u  I l Z h i  l a - y u q a b b i l u  baC$a ' a z w Z I g i h i  wa-huwa 

~ ä ' i m u n  Zumma d a h i k a t  (BUS. I 480112/sawm 24 = RECK. AS 129*-6 = WKAS I1 

3b13ff.l - " s i e  sagte:  D e r  Gesandte Allahs p f l e g t e  während s e i n e s  Fastens 

e i n e  s e i n e r  Frauen zu küssen. Dann bekam d i e  i h r e  Tage" 

(15) ' a n n a h ü  g Z l a  ' i n  i -unnä l a - n a f r a h u  b i - y a w m i  1 - g u m c a t i  (Bug. 11 74,8/ 

$ a r g  21 = I11 498,-3/ ' a f c i m a  17) - "daß e r  sagte:  Wir. f r e u t e n  uns i m m e r  

auf den F r e i t a g "  

(16) q ä l a  ' i n  k u n t u  l a - ' u d g i l u  ' a s ä b i C i  f i h Z  (Bug. I11 57,-6/maqäzf 8) - 
"er sagte:  Ich  konnte i n  s i e  (SC. d i e  d r e i  (vernarbten)  Wunden, d i e  s i c h  an 

d e r  Schul te r  von az-Zubayr befanden) meine Finger  hineinlegen" 

(17) q Z l a  ' i n  kZ Ina t i  I -  ' a m a t u  m i n  ' i m Z V i  ' a h l i  1 - M a d i n a t i  l a - t a ' ß u g u  b i -  

y a d i  r a s ü l i  l l ä h i  f a - t a n t a l i q u  bih? h a y g u  g ä ' a t  .(BUH. IV 1 2 g t - 7 / ' a d a b  61) - 
"er sagte: Jede Maqd in Yedina ko-n+e den Gesandten Allahs an der Hand neh- 

men und i h n  (dor th in)  führen, wohin s i e  wol l t e"  

(18) s a m i C t u  ' A n a s a  bna m l i k i n  y a q ü l u  ' i n  k ä n a  n . -nab iyu  l a - y u h ä l i c u n ä  

h a t t ä  y a q ü l u  l i - ' a b i n  1 i  s a e i r i n  (Bug. I V  142,3/'adab 81) - " ich  h ö r t e  

'Anas b. MZlik sagen: D e r  Prophet p f l e g t e  ( i n  einem Maße) v e r t r a u t e n  Um- 

gang m i t  uns, daß er sogar  zu einem k le inen  Bruder von m i r  s a g t e "  

s. ferner:  WENS. C o n c .  I 319r.11 = MUSLIM r u ' y ä  2, WENS. C o n c .  I 398r.-6 

= 'ABC DÄIÜD g i h ä d  155 (= TIRMI~I s i y a r  25) ,  WENS. C o n c .  I1 114r.-14 = IBN 

MÄh s i y ä m  63, WENS. C o n c .  I11 205,54 = IBN M Ä h  s i y ä m  13 (= BUH. I 486*-9/ 

gawm 40),  WENS. Conc .  I11 458,27 = 'AHMAD IBN WBAL V1 101 (= V 1  263). 

B. Nach e i n e r  ~ n r e d e '  

(19) f d - q ä l ä  yZ r a s ü l a  l l ä h i  ' i n  k ä n ü  l a - y a ' k u l ü n a  ~ - ~ i l h i z a  fi I - g ä h i -  

l i y a t i  m i n e  I - g a h d i  (wÄQ. I1 478,-6) - "da sag ten  s i e  beide: 0 Gesandter 

16 Die Anrede vom Typ yä Z a y d u  s t e h t  i n  den folgenden Beisp ie len  nach q ä l a  
a l s  E in le i tung  d e r  d i r e k t e n  Rede. 
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Al lahs l  I n  d e r  G ~ h i l ~ ~ a  aßen sie (SC. d i e  Araber) aus  Not m i t  B l u t  ge- 

t r ä n k t e  Kamelhaut" 

(20) f a - q i l a  y ä  r a s ü l a  l l ä h i  ' i n  k u n t a  l a - t a q t a c u n ä  fi b a h ä b i k a  ' i l ä  

s a C d i n  (wÄQ. I1 5 2 8 , l l )  - "da s a g t e  man: 0 Gesandter Al lahs!  Du h a s t  d i c h  

dauernd von uns abgesondert  (SC. indem du s o  s c h n e l l  g i n g s t ) ,  wie  du zu 

sacd g i n g s t "  

(21) f a - q u l t u  yä  r a s u l a  l l ä h i  ' i n  k u n t u  l a - ' ä k u l u  h ä b ä  w a h d i  (wÄQ. 111 

1018,3) - "da s a g t e  ich:  0 Gesandter Allahs! So v i e l  habe i c h  immer f ü r  

mich a l l e i n  gegessenn 

(22) q ä l a t  l i - c ~ r w a t a  yä b n a  ' u b t Y  ' i n  k u n n ä  l a - n a n ? u r u  ' i l ä  1 - h i l ä l i  . 

fumma I - h i l ä l i  g a l ä & a t i  ' a h i l l a t i n  f i  g a h r a y n i  (Be. I1 129,-4/hiba 1 = 

IV 222, 5 / f i g ä q  1 7 ' ~ )  - " s i e  s a g t e  zu C ~ r w a :  0 mein Neffel  W i r  gewahrten 

Neumond auf Neumond - und zwar gab es i n  zwei Monaten d r e i  Neumonde" 

s. f e r n e r :  WENS. C o n c .  I 276r.11 = MUSLIM f i t a n  52. 

y . Nach e i n e r  schwur-' bzw. Beteuerungsiormel 

(23) nacam w a - l l ä h i  ' i n  XZnÜ l a - y a p r i b ü n a  ' a p a d a h u m  ~ a - ~ u ~ ~ ü n a h ü ~ ~  wa- 

y u c a $ t i ~ ~ n a h ~  p a t t 3  m3 y a q d i r u  ' a l ~  ' a n  y a s t a w i y a  g ä l i s a n  m i n  S i d d a t i  G- 
G u r r i  l l a d i  b i h i  (b. HIS. 207,6) - " j a ,  b e i  Al lah!  S i e  ( S C .  d i e  Po ly the i s -  

t e n )  schlugen 2.B. e i n e n  von ihnen (SC. den Prophetengenossen, d i e  s i c h  i n  

i h r e r  Hand befanden) ,  s i e  l i e ß e n  i h n  hungern und d ü r s t e n ,  b i s  er unfähig 

war, aufgrund s e i n e s  schlimmen Zustandes gerade zu s i t z e n "  

(24) s a d a q a  w a - l l ä h i  ' i n  k ä n a  l a - y u g i r u  l a n ä  t i g ä r a n ä  wa-yamnacuhum ' a n  

y u ~ l a m ü  b i - b a l a d i h i  (b. HIS. 302,8 = p. 131226,15) - " e r  h a t  d i e  Wahr- 

h e i t  gesag t .  Bei  Allah! S t e t s  h a t  e r  unseren Kaufleuten geholfen und s i e  

davor bewahrt,  daß ihnen i n  seinem Land Unrecht zugefügt  wurde" 

(25) naCam w a - l l ä h i  ' i n  k ä n a  r - r a g u l u  l a - y a c r i f u h ~  m i n  ' a h i h i  wa-min 

' a b i h i  wa-min C a m m i h i  . w a - f i  C a ~ ~ r a t i h i  Summa y a l b a s u  baCGuhum baCGan ' a l ä  

d ä l i k a  (b. H I ~ .  899,-7 = P. Ip1698,14 = WÄQ. 111 1009,8) - " j a ,  b e i  Al- 

lah! Man e rkann te  sie (SC. d i e  Heuchelei )  a n  seinem Bruder,  seinem Vate r ,  

seinem Onkel und u n t e r  s e i n e r  Sippe. Dann l e b t e  man gemeinsam20 i n  diesem 

Zustand'' 

17 Vgl. b. SA'D 12114,22. 

18 D e r  e i g e n t l i c h e  Schwurcharakter von Formeln wie w a - l l a h i  und wa- 'aymu 
l l ä h i  ist, wie STOWASSER-FREYER (1966,181) zu Recht f e s t s t e l l t ,  so ver-  
b l a ß t ,  daß "es  s i c h  s c h l i e ß l i c h  nur  noch um mehr oder  weniger emphati- 
sche  Beteuerungen, um Bekräftigungen d e r  Rede h a n d e l t n  ( i b i d . ) .  

19 So zu voka l i s i e ren!  F. WUSTENFELD liest h i e r  den zweiten Stamm, d e r  
a b e r  von d i e s e r  Wurzel yugawwiclina zu l a u t e n  h ä t t e .  

20 S.  TAB. G l o s s a r i u m  CDLXII1,-2ff. = WKAS I1 128a26f. 
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(26) f a - w a - l l z h i  ' i n  k u n t u  l a - ' a r u n n u 2 1  ' a n n a  r a s ü l a  l l ä h i  sa-yabqX fi 

' u m m a t i h i  (b. HIS. (1936) IL 312,7 = b. H I ~ .  (1955) I1 661,-3 (= TAB. I4 

1830,2 = b. H I ~ .  1018,6) ) - " b e i  Allahl  Ich dachte immer, daß d e r  Gesandte 

Allahs b e i  seinem Volk b le iben  würde" 

(27) wa- ' a y m u  2 ? ä h i  ' i n  k ä n a  r - r a g u l u  1 - w ä h i d u  minhum l a -  i s r a b u  m i f  l a -  

h ü  (TAB. 131 172, 322) - "be i  Al lah l  (Schon) e i n  e i n z i q e r  von ihnen h S t t i  

das  g le iche  (SC. das ,  was i c h  ihnen a l l e n  vorgese tz t  h a t t e )  ( a l l e i n )  ge- 

trunken23" 

(28) w a - l l ä h i  ' i n  k u n t u  l a - ' u s i b u  m i n  m ä l i  ' a b i  S u f y ä n a  1 - n a n a t a  wa- l -  

h a n a t a  (TAB. 131643,14) - "be i  Allah! Es  is t  vorgekommen, da0 i c h  d i e s  

und das  aus dem Bes i tz  des 'ab3 Sufyän genommen habe" 

(29) f a - w a - l l ä h i  ' i n  k u n  t u  l a -  ' a s l u k u h a  fi I - g u m c a t i  m i r ä r a n .  (wÄQ. 11 

584, l)  - "be i  ~ l l a h !  I c h  b i n  s i e  (SC. d i e  Paßhöhe von bat a l - H a n ~ a l )  (doch) 

am F r e i t a g  mehrmals abgegangen" - 
'(30) w a - l l ä h i  ' i n  k ä n a  l a - y a h u m m u n i  n a f s P  w a - g a d d i  (wÄQ. I1 584,11) - 

" b e i  Allah! Ich  habe m i r  ischon) Sorgen gemacht24" 

(31) w a - l l a h i  ' i n  k ä n a t i  I - " a r a b u  l a - t a l g a  ' U  ' i i a  y h i m  f a - y a  v t a n i c ü n a  

b i h i m  (wÄQ. 11 729,13) - 'bei Allah! D i e  Araber suchten b e i  ihnen (SC. den 

Juden) 2ufluchtZ5 und v e r t e i d i g t e n  s i c h  m i t  i h r e r  H i l f e "  

(32) w a - l l a h i  ' i n  k u n n ä  l a - n a m k u r u  ' a r b a c i n a  l a y l a t a n  mB n ü q i d u  fi b a y -  
2 6 

ti r a s ü l i  l l Z h i  b i - n Z r i n  a i ~ b 6 h a n  wa- lä  gayrahi '  (b. S A ~ D  121 18,11 ) - 
"bei  Allah! W i r  verbrachten gewöhnlich v i e r z i g  Nächte, ohne im Haus des 

Gesandten Allahs ( m i t  Fcuer) e i n e  Lampe oder etwas anderes  anzuztinden' 

(3:) f a - ' a m a r a  C ~ m a r u  b n u  1 - H a f C Z b i  b i - n - n u w w a h i  f a - f u r r i q n a  f a - w a - l l ä -  

n l  ".iä b ä i l k a  ' i n  k u n n a  i a - y d f a r r a q n a  v a - y a g t a m ~ ~ n a  (b.  S A ~ D  1 1 1 , 1 4 8 . 2 7 )  - 

Die P a r a l l e l s t e l l e  b e i  TAB. b i e t e t  ' i n n i  k u n t u  l a - ' a z u n n u  m i t  d e r  Vari- 
a n t e  ' i n  im Apparat, welcher gegenüber ' i n n i  deswegen d e r  Vorzug zu ge- 
ben ist ,  w e i l  e i n  ' i n n a h ü  k a n a  l a - y a f c a l u  i n  den d e r  Untersuchung zu- 
grunde ge leg ten  Texten n i c h t  produktiv ist. b.~18.  1018,6 h a t  mä k u n t u  
l a - ' a z u n n u  ( i n  der  Vokal isat ion WUSTENFELDS), wogegen einmal d e r  Kontext 
s p r i c h t ,  zum anderen d i e  P a r t i k e l  l a -  vor ' a z u n n u  n i c h t  zu begründen 
i s t ,  Wenn überhaupt, dann kommt nur mZ k u n t u  l i - ' a z u n n a  i n  Frage (vg l .  
WKAS I 458b18ff.),  was jedoch wiederum vom Sinn h e r  aussche ide t .  

22 Vgl. N r .  (51) .  

23 Falsch GUILLAUME (1955) 1 1 8 , l f .  

24 Die wör t l i che  Ubersetzung l a u t e t :  "Meine See le  und mein Glück beunruhig- 
t e n  mich ( s tänd ig)" .  C .  TAB. G l o s s a r i u m  DXLII1,-lOf., wo h a m m a t n i  n a f s i  
m i t  " s o l l i c i t u s  f u i "  wiedergegeben wird. 

25 Vgl. WKAS I1 230b12ff. 

26 Vgl. WENS. C o n c .  V1 245,61 = IBN MÄh z u h d  10: q ä l a t  'in k u n n z  ' ä l a  Mu- 
hammadin l a - n a m k u r u  g a h r a n  mä n ü q i d u  f i h i  b i - n ä r i n  - "sie sag te :  I n  der  
Regel verbrachten wi r ,  d i e  Famil ie  Mu$ammads, e inen  Monat i n  der  Weise, 
daß w i r  i n  ihm n i c h t s  ( m i t  Feuer) anzündeten". 
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'da wurden d i e  Klageweiber auf Befeh l  '~mar b. al-Ha$$äbs g e t r e n n t .  Doch 

b e i  Al l ah  - t r o t z  d i e s e r  Maßnahme!27 - S i e  wurden g e t r e n n t  und versammel- 

t e n  s i c h  wieder" 

(34) 'ashadu C a l ä  r a s ü l i  l l ä h i  ' i n  k?za la-yusbihu gunuban min gimäci 

Gayri h t i l ämin  tumma yasümuhü (Bug I 4r ,9/sawm 25) - " ich  bezeuge f ü r  

den Gesandten A l l a h s  ! Morgens war e r  unreinS8 he r rührend  vom Be i sch la f  und 

n i c h t  von e i n e r  n ä c h t l i c h e n  P o l l u t i o n .  Am Tag f a s t e t e  e r  dann2'" 

(35) yaGfiru l l ä h u  l i -Lüpin ' i n  käna lc-ya'w' ' i l ä  ruknin gad id in  ( B E .  

I1 348,14/ 'anbiyä1 15) - "Allah vergebe dem Lot! E r  zog s i c h  immer auf  e i -  

nen f e s t e n  ~ t ü t z ~ u n k t ~ ~  zurück" 

(36) yarhamuka l l ä h u  ' i n  kuntu l a - ' a r g 5  ?an yagcalaka l l ä h u  maCa s a h i -  

bayka (Bug. I1 424,-2/ fadZ1i l  'ashäb an-nabiy 5) - "Allah erbarme s i c h  

de ine r !  I c h  h e g t e  d i e  s t e t e  Hoffnung, daß Al lah  d i c h  de inen  be iden  Gefähr- 

t e n  g l e i c h s t e l l e n  würde" 

(37) wa-'aymu l l ä h i  ' i n  kuntu la- 'azunnu 'an yagcalaka l l ä h u  maCa sä- 
hibayka (BUG. 11 427 ,1 / fa+Z1i l  'ashäb an-rabiy  6  = WENS. Conc. IV 86,51 = 

IBN MÄh muqaddima 11 ) - " b e i  Al lah!  I c h  l a c h t e  immer, daß Al lah  d i c h  de i -  

nen beiden Gefähr ten g l e i c h s t e l l e n  würde" 

(38) wa-l lähi  ' i n  kuntu l a - ' u r i d u  'an ' a i ' a l a k a  Can hädä mungu s a n a t i n  

fa-mZ ' a s t ac icu  haybatan l aka  (BUH. I11 3 5 9 , 7 / t a f s i r  s ü r a t  a t - t ah r im (66) 

2) - " b e i  Allah! I c h  w o l l t e  d i c h  danach schon s e i t  einem J a h r  f r agen ,  doch 

b r a c h t e  i c h  e s  a u s  F u r c h t  vor  d i r  n i c h t  f e r t i g "  

(39) a l l ä h i / a 3 '  l l a b i  15 ' i l ä h a  ' i l l ä  huwa ' i n  kuntu la- 'ac tamidu b i -  

k a b i d i  C a l ä  1- ' a r b i  mina I-güCi (BUG. I V  220,9/r iqäq 17) - "be i  Al l ah ,  

27 Für  = a l ä  i n  d e r  Bedeutung " t r o t z "  s. WRIGHT I1 171B und W.FISCHER (1 972) 
5 302d. E in  ä h n l i c h e s  C a l ä  b ä l i k a  v g l .  b e i  ~ . S A ~ D  I I I1141,24,  d a s  DE 
GOEJE (1905) 387,-11f. m i t  " t ro tzdem,  dessen  ungeach te t "  ü b e r s e t z t .  

28 S. LANE 466c und RESCHER (1922) S.V. gunubun; v g l .  auch Sure  4,43/46 
und 5,6/9. 

29 Das P e r s o n a l s u f f i x  -hü von yasümuhü v e r t r i t t  wohl e i n  yawmahü; v g i .  
~ .SA'D IV250,15 = GvG 11 473,2f.  

30 Vgl.  Sure  11,80/82: law 'anna 1T bikum qüwatan 'aw ' ä w i  ' i l ä  ruknin ga- 
dTdin und de ren  Übersetzung b e i  PARET (1982): "Wenn i c h  n u r  gegen euch 
aufkommen oder  ( a b e r )  mich auf  e i n e n  f e s t e n  S tü tzpunk t  ( rukn)  zurück- 
z iehen könnte!" 

3  1  Die JüYNBOLLcche Ausgabe h a t  ,& , d i e  Ka i rene r  E d i t i o n  ( 1 3 1  2 H. ) di , 
was i n  beiden F ä l l e n  a l s  ' ä l l ä h i  zu l e s e n  i s t  und - s o  A. FISCHER (1948 
6  - auf d i e  Kont-raktion von ' a - ' l l ä h i  ( m i t  dem h a r f  a l - i s t i f h ä m  i n  d e r  
e r s t e n  S i l b e )  zurückgeht.  Doch g i b t  h i e r  e i n  ' ä l l ä h i  a l s  E i n l e i t u n g  e i -  
nes  i n  Frageform gefaß ten  Schwures: "Bei Al l ah ,  außer  dem e s  k d n e n  Got 
gab t?"  wenig Sinn.  Weit s i n n v o l l e r  dagegen i s t  e s ,  ohne madda Al oder  
*Ai zu v o k a l i s i e r e n ,  was m i t  A.FISCHER (1948) 7 a l l ä h i  bzw. l i ä h i  o d e r  
a b e r  a l l ä h a  bzw. l l ä h a  zu l e s e n  (s. auch i b i d .  57) und dann a l s  a f f i r m a  
t i v e r  Schwur im S inne  e i n e s  wa-l lähi  au fzufassen  ist ( s .  i b i d .  3 ) .  
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außer dem e s  keinen Gott  g i b t !  I c h  p f l e g t e  vor  Hunger meine Leber auf den 

Boden zu d r i i ~ k e n ~ ~ "  

s . fe rner :  IBN QUTAYBA =uyün I 1 1, -3. 

6. Asyndetische ~ a t z f  olgen33 

(40) f a - ' a t a y t u h u m  b i - g a r i d a t i n  ' i n  käna r - r a g u l u  minhum l a - y a ' k u l u  

m i f l a h 3  (b. SA'D T l  124,2334) - "da brach te  i c h  ihnen e i n e  Por t ion  Tarid35. 

Ein jeder  von ihnen h ä t t e  ( a l l e i n )  s o  v i e l  gegessen" 

(41) k u n t u  bayna  C a r r i  g ä r a y n i  bayna  ' a b i  Lahabin  w a - c ~ q b a t a  b n i  ' a b i  

~ u ~ a ~ $ i n  ' i n  känä l a - y a ' t ' y ä n i  b i - 1 - f u r ü - i  f a - y a f r a h ä n i h ä  C a l ä  b ä b i  (b. 

SA'D 11134, 11) - "ich befand mich zwischen zwei s e h r  iiblen Nachbarn, näm- 

l i c h  'abü Lahab und 'uqba b. 'ab1 ~ u ~ a ~ $ .  D i e  brachten nämlich immer Ex- 

kremente h e r b e i  und warfen s i e  vor  meine Tiire" 

(42) k a - b ä l i k a  y u $ ä c a f u  l a n ä  . I -  ' a g r u  ' i n  käna  n - n a b i y u  min ' a n b i y a ' i  

l l ä h i  l a - g u s a l l i f u  c a l a y h i  1-qamlu h a t t ä  y a q t u l u h ü  (b. SA'D 11212, 18) - 'so 

verdoppel t  s i c h  uns d e r  Lohn: Ein jeder  Prophet von Allahs Propheten wurde 

von Läusen ( i n  dem Grade) heimgesucht, daP, s i e  i h n  s c h l i e ß l i c h  t ö t e t e n "  

(43) 'a-mä w a - l l ä h i  ma ' a r ä k a  ' a r a d t a  b i h ä  lläha wa-mä ' a r a d t a  b i h ä  ' i l -  

l ä  m u q ä r a b a t i  ' i n  k u n t u  l a -  ' a + s i b u  'anna  fika ( b .  SA'D 1111201, 18) - "wahr- 

l i c h ,  b e i  Allah! Ich sehe n i c h t ,  daß du m i t  ihnen (SC. den vorher  z i t i e r t e n  

Bequemlichkeiten) Allah i m  Auge h a t t e s t ,  sondern sie l e d i g l i c h  dazu (verwen- 

den) w o l l t e s t ,  d ich  m i t  m i r  g u t  zu s t e i l e n .  i c h  war j a  (schon) immer d e r  

Meinung, daß d i e s  (SC. d i e s e r  Zug) d i r  e igen  ist36" 

32 Vgl. RESCHER (1922) S . V .  l C t a m a d a .  Daaurch, a a d  man a l e  Leßergegenä D Z W .  

den Bauch auf d i e  Erde oder  auf einen d o r t  bef ind l ichen  Kiesels teinhau-  
fen preß t  (s. das B e i s p i e l  'AZRAQI 291,7 b e i  NEBES (1982b) 143, welches 
eher  a l s  g e n e r e l l e r  denn a l s  i n d i v i d u e l l e r  Sachverhal t  zu bewerten ist ,  
und h i e r  N r . ( 6 1 ) ) ,  wird of fenbar  das Hungergefühl p a r a l y s i e r t .  Die an- 
dere  Möglichkeit,  d i e s e s  zu unterdrucken, b e s t e h t  d a r i n ,  s i c h  einen 
S t e i n  auf den Bauch zu binden, m i t  dem man dann herumläuft.  Vgl. Nr.(65) 
und d i e  b e i  NEBES (1982b) 143 Fn.52 aufgeführten Beisp ie le .  Weitere Be- 
lege zu d iesen  Methoden d e r  Hungerbekämpfung s. b e i  HEMGESBERG (1965, 
6 4 f . ) ,  wo der  Sachverhal t  b e r e i t s  d a r g e s t e l l t  ist. 

33 Unter d i e s e r  Uberschr i f t  werden a l l  jene Beisp ie le  zusammengefaßt, i n  
denen das Syntagma ' i n  kana  l a - y a f c a l u  asyndet isch an den Vordersatz an- 
tritt ,  zu dem e s  s i c h  p a r a t a k t i s c h  v e r h ä l t .  Hierbei  kann d i e  Asyndese 
einmal e x p l i k a t i v e ,  p räz i s ie rende  Funktion haben (vg l .  DENZ (1982) 76) - wie i n  Nr . (41) ,  (42) und WENS. Conc .  I 2 1 9  1.18 = IBN M Ä h  f i t a n  23 -, 
zum anderen mark ie r t  s i e  - wie i n  den tibrigen Beisp ie len  - l e d i g l i c h  
e i n e  Sprechpause i n  d i r e k t e r  Rede. 

34 Die P a r a l l e l s t e l l e  b e i  TAB. ( s .  N r .  (51) )  w e i s t  wa- ' i n  käna l a - y a f c a l u  
m i t  e i n e r  vorausgehenden Schwurformel a u f .  

35 "Gericht aus  gebrocktem Brot"  (STOWASSER-FREYER ( 1966) 227) . 
36 Der Text i s t  an  d i e s e r  S t e l l e  o f fenbar  liickenhaft.  V i e l l e i c h t  t r i f f t  

DE GOEJEs (1905,390,-1) Ergänzung e i n e s  d ä l i k a  nach 'anna  zu. Da0 ' i n  
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(44) ' i n  k u n t u  l a - ' a r ä  g - g a y l a  qad  n a s i t u h n  f a - ' a c r i f u h ü  ka-mä y a C r i f u  

r - r a g u l u  wagha r - r a g u l i  ' i b ä  &äba ' a n h u  f a - r a  'ähu f a - c a r a f a h ~  (Bq. IV 

2 5 3 , 3 / q a d a r  4 = RECK. AS 129,-6 = WKAS I1 3b15f.) - "mir fiel immer etwas 
ein, was ich vergessen hatte, und ich erkannte es wieder, wie einer das 

Gesicht eines anderen vfedererkennt, wer,;.. dsr abwesend war, ihn dann sieht 

und, erkennt" 

s. ferner: WENS. c o n c .  I 2191.18 = IBN MÄ& f i t a n  23. 

E .  Als Apodosis zu einem 'in-Vordersatz 

( 4 5 )  ' i n  q u l t a  d ä k a  ' i n  k ä n a  l a - y a d h u l u  ' i b ä  h u g i b n ä  wa-yashadu  ' i d ä  

g i b n ä  (b. SA'D 1111113,20) -"wenn du dies sagst, nun - dann hätte er sich 
Zugang verschafft, wenn uns der Eintritt verwehrt war, und er wäre anwe- . 
send gewesen, wenn wir nicht da waren". 

b. ' i n  k ä n a  y a f C a l u  

a. Nach q ä l a  - als unmittelbarer Beginn der direkten Rede 
(46) f a - q Z l a  ' i n  k u n n Z  n a g i d u  fi ' a g w ä f i n ä  m i g l a  h ä d ä  (wÄQ. 111 906,3) - 

"darauf sagte er: Uns war damals genau so zumute". 

ß. Asyndetische Satzfolge 

(47) q ä l a  ' i n n a k u m  l a - t a c m a l ü n a  ' a c m ä l a n  h i y a  ' a d a q q u  fi ' a c y u n i k u m  

m i n a  s - ~ a ~ a r i  ' i n  k u n n ä  nacudduhZ  C a l ~  C a h d i  n - n a b l y i  m i n a  I - m ü b i q ä t i  

(Bug. IV 228,-6/riqäq 32) - "er sagte: Ihr verrichtet Werke, die in euren 
Augen dünner als Haare sind. Wir zählten sie (SC. diese Art von Werken) 

zur Zeit des Propheten zu den verderbenbringenden". 

C. w a - ' i n  k Z n a  l a - y a f c a l u  

a. Nach q ä l a  - als unmittelbarer Beginn der direkten ~ e d e ~ ~  

- k u n t u  l i - ' a @ s i / a b a  mit E.SACHAU zu lesen ist, scheint mir doch recht 
unwahrscheinlich, da die Phrase ' i n  k ä n a  l i - y a f c a l a  im Sinne von mä k ä n a  
l i - y a f c a l a  (s.  WKAS I 458b19ff.: "nicht imstande, nicht geeignet sein 
zu, nicht so geartet sein, daß, nicht der (rechte) Mann sein für") in 
den für vorliegende Untersuchung ausgewerteten Texten nicht produktiv 
ist. Ein Beispiel findet sich bei WÄQ. I1 599,l: w a - l l ä h i  l a - q a d  r a ' a y t u  
n u s a y y ä t i n  macahÜ ' i n  k u n n a  l i-  (SO - statt l a -  im Text - zu vokalisie- 
ren!) y u s l i m n a h ü  ' a b a d a n  ' a l ä  h ä l i n  - "bei Allah! Ich habe die Weiber 
bei ihm gesehen. Nie und unter keinen Umständen wären die dazu imstan- 
de, ihn im Stich zu lassen". 

37 wa- verbindet hier nicht unmittelbar zwei gleichgeordnete Sätze mitein- 
ander, sondern reiht ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  gleichsam als Nachtrag an wei- 
ter vorausgehende Sachverhalte. 
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(48) wa-qZlÜ ' a q a l l a  w a - ' i n  k ä n a  l a - y u q ä l u  (wÄQ. I 27,-6) - "und man 

s a g t e  s e l t e n e r :  Auch h i e ß  e s  (damals)"  

C- (49) ' a n n a  ~ ' i g a t a  zawga n - n a b i y i  q Z l a t  w a - ' i n  k ä n a  r a s ü l u  l l ä h i  l a -  

g u d b i l u  C a l a y y a  r i ' s a h ü  wa-huwa fi 1 - m a s g i d i  f a -  ' u r a g g i l u h ü  (Be. 1 504,12/ 

i c t i k ä f  338) - "daß 'Ä'iza, d i e  Frau des  Propheten, s a g t e :  Und d e r  Ge- 

sand te  Al lahs  s t r e c k t e  m i r  (SC. i n  meine Privatwohnuny) den Kopf h e r e i n ,  

während e r  s i c h  (SC. wegen s e i n e r  i c t ikä f -ve rPf l i ch tu r ig )  i n  d e r  Xaschee 

a u f h i e l t ,  und !.ch kämmte ihn" 

(50) wa-qä ia  ' a b ü  S a l a m a t a  wa- ' i n  k u n t u  l a -  ' a r ä  r - r u  ' y ä  ' a t q a l a  ' a l a y y a  

m i n a  I - g a b a l i  fa-mä huwa ' i l l ä  ' a n  s a m i c t u  h Z d ä  1 - h a d i t a  fa-mä ' u b Z l i h ä  

(BUH. IV 63, l  ? / ~ i b b  39) - "'abCi Salama sag te :  Und i c h  h a t t e  i m m e r  e i n e n  

(bösen) Traum, d e r  auf m i r  schwerer a l s  e i n  Berg l a s t e t e .  Doch s o g l e i c h ,  

nachdem i c h  d i e s e s  HadiL g e h ö r t  h a t t e ,  beunruhigte  e r  (SC. d e r  Traum) 

mich n i c h t  mehr". 

ß. Unmit te lbar  nach e i n e r  ~ c h w u r f o r m e l ~ ~  

(51) wa- 'aymu l l ä h i  l l a d T  n a f s u  C ~ l i y i n  b i - y a d i h i  w a - ' i n  k ä n a  r - r s g u l u  

I - w d h i d u  minhum 1 . - ya lku lu  mZ g a d d a m t u  - i - ~ a m i c i i i i m  (TAB.  131 171,17) - 
'be i  Al lah,  i n  dessen Hand ' ~ 1 ~ s  S e e l e  l i e g t !  J a  j e d e r  e i n z e l n e  von ihnen  

h ä t t e  das ,  was i c h  a l l e n  v o r g e s e t z t  h a t t e ,  ( a l l e i n )  

y.  Syndet ische sa tz fo lgen4 '  

(52) f a - w a - l l ä h i  ' i n n a  b a f  wahü m a s i r a t u  g a l ä g a t i  ' a y y ä m i n  wa- ' i n  k ä n a  

r a ' s u h ü  l a - y a b l u g u  s-sarnZ8a (TAB. I 1  124,6) - "be i  Allah! S e i n  S c h r i t t  be- 

t r ä g t  e i n e  Wegstrecke von d r e i  Tagen und s e i n  Kopf r e i c h t e  b i s  zum Himmelw 

( 5 3 )  ' a b b a r a n 7  ' a b i  .. . Z a y d i  b n i  T ä b i t i n  ' a n n a h ü  k ä n a  y u h y i  l a y l a -  

t a  s a b C a  C a ~ r a t a  m i n  g a h r i  Ramadäna w a - ' i n  k ä n a  l a - y u s b i h u  wa-ca lä  w a g h i h i  

39 I n  dem folgenden B e i s p i e l  d i e n t  wa- n i c h t  a l s  Syndese zweier gle ichge-  
o r d n e t e r  Sä tze ,  sondern f ü h r t  i n  Verbindung m i t  s a t z e i n l e i t e n d e m  ' i n  zu 
e i n e r  S te ige rung  d e r  Aussage. Vgl. auch RECK. Sv 448,15fi .  

40 GUILLAUME (1955) 117,-3ff. ü b e r s e t z t  ' i n  f a l s c h  a l s  Konjunktion e i n e s  
Bedingungssatzes.  Vgl. schon Nr . (27) ,  s. auch Nr.(40) und S. 39f .  

41 I n  den folgenden B e i s p i e l e n  ist ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  durch wa- unmi t t e l -  
b a r  an den vorausgehenden Sachverha l t  angeschlossen,  zu dem e s  s i c h  pa- 
r a t a k t i s c h  v e r h ä l t .  Durch w a - ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  wird  e i n  S a t z  fo r tge -  
f ü h r t ,  d e r  einmal s e l b s t  d e r  Kundgabeebene angehör t ,  d.h. d e r  s e i n e r -  
s e i t s  m i t  Ausdrucksmit te ln  k o n s t r u i e r t  wird,  welche d e r  Aussage e i n  a f -  
f e k t i s c h e s ,  emotionales  Moment v e r l e i h e n  ( s .  z .B. N r  . (52) , (58) , (60) , 
( 6 5 ) ) ,  oder  d e r  zum anderen d e r  Dars te l lungsebene zuzurechnen ist ,  a l s o  
ohne e i n e  Emphase bezeichnende Ausdrucksmit te l  g e b i l d e t  wi rd  (s. 2 . B .  
Nr. (54) ,  ( 5 6 ) ,  (57) ,  ( 5 9 ) ) .  Zu den Le i s tungsd i rek t iven  "Kundgabe" (oder  
"Ausdruck") und "Dars te l lung"  vg l .  BUHLER (1934) 28f.  
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' a t a r u  s - s a h a r i  wa-yaqülu  (TAB.  131284,1) - "mein Vater  h a t  m i r  ... auf- 

grund (des  Ber ich tes )  von Zayd b. T ä b i t  e r z ä h l t ,  daß er jede Nacht d e s  

s i ebzehn ten  Ramabän durchwachte, morgens fand s i c h  auf seinem Ges ich t  d a s  

Zeichen d e r  S c h l a f l o s i q k e i t ,  und er sag te"  

(54) wa-15 h a s a l ü  'ahadan  mina n - n ä s i  w a - ' i n  kZna r - r a g u l u  l a - y a ' t i h i m  

C a l i f a n  ' a w  C a d i d a n  wa-lZ qüwata  lahE f a - y a g l u b u  1 - tumlana  minhum f a - y a q ü -  

l ü n a  (wÄQ. I 37,-7) - "und keinem von den Leuten s t e l l t e n  s i e  e i n  R e i t t i e r  

zur  Verfügung. Es kamen 2.B. zu ihnen Männer - Verbündete oder  S t m e s m i t -  

g l i e d e r  ohne Blutsverwandtschaf t ,  d i e  ke ine  M i t t e l  h a t t e n  - und ba ten  sie 

um e i n e n  Re i tge legenhe i t ,  doch s a g t e n  s i e  dann" 

(55) 4 2  wa- ' i n  käna r - r ä k i b u  1.-yamurru bayna  $ i l a c a y n i  min 8 a $ l ~ C i h i  

C a l ä  r ä @ i l a t i h i  (wÄQ. I1 777,') - "und e i n  R e i t e r  konnte zwischen zwei 

s e i n e r  (SC. des  Wals) Rippen auf seinem R e i t t i e r  hindurchpassieren" 

(56) k u n t u  min ' a h l i  F - s u f f a t i  f i  h a y ä t i  r a s ü l i  l l ä h i  w a - ' i n  kZna l a -  

yu*gä C a l a y y a  fi-mZ bayna  b a y t i  CÄ ' i g a t a  wa- 'ummi S a l a m a t a  mina 1 - g ü C i  

(b. SA'D 121 4,6) - " i c h  gehör te  zu Lebzei ten des  Gesandten Al lahs  zu den 

'Ahl as-$uf f a 4 3  und wurde i m e r  zwischen dem Haus d e r  i 3 a  und 3 c  n d e r  

'umm Salama vor  Hunger ohnmächtig" 

(57) r a - l a m  yagbaC m a r r a t a y n i  fi yawmin min b u b r i  ~ - g a ~ i r i  ( q ~ i a t ~ ~ )  wa 

' i n  kZna l a - y u h d a  l a n ä  q inäcun f i h i  tamrun f i h i  kaCbun min ' i h ä l a t i n  f a -  

n a f r a h u  b i h i  (b. S A ~ D  12117,2) - " e r  (SC. d e r  Gesandte Al lahs )  aß s i c h  ke i -  

ne zweimal am Tag m i t  Gers tenbro t  s a t t .  ( S i e  sag te : )  Und h i n  und wieder  

wurde uns e i n  T e l l e r  geschenkt,  auf  dem s i c h  D a t t e l n  m i t  einem Klumpen von 

ausgelassenem Fe t t4 '  befanden, w i r  f r e u t e n  uns ( n a t ü r l i c h )  darüber"  

( ~ 8 ) ~ ~  w a -  ' i n  kZna n - n a b f y u  min ' a n b i y a ' i  l l ä h i  la-yacrdl  mdl y a g i d u  5 a y -  

' a n  yuwdlri C a w r a t a h ~  ' i l l ä  ~ - ~ a b ä  ' a t a  yaddar icuhä  (b. SA'D 1121 2.19) - 
"und e i n  j e d e r  Prophet  von Al lahs  Propheten war nack t ,  d.h.47 e r  h a t t e  

n i c h t s  zur  Verfagung, um s e i n e  Blöße zu bedecken, außer  d e r  C ~ b ä t a ,  d i e  - - 

e r  wie  e i n e n  ~ i r ~ ~ ~  benutz te"  

42  Voraus g e h t  N r  . ( 3) . 
43 Zu den ' A h l  a s - S u f f a  v g l .  HEMGESBERG (1965) 44f f .  und 60ff .  

44 Das q Z l a t  b e s a g t  h i e r  l e d i g l i c h ,  daß auch das  Folgende noch zur  d i rek-  
t e n  Rede d e r  E r z ä h l e r i n  (SC. CÄ'iga) gehört .  

45 ' i h Z l a  s t e h t  f ü r  jede A r t  von t i e r i s c h e m  und p f lanz l i chem F e t t  (s. STO 
WASSER-FYYER (1966) 224).  Mögl icheweise  h a n d e l t  e s  s i c h  h i e r  um e i n e  
Klumpen ausge lassene  (n)  F e t t  ( e s )  aus  einem Hammelschwanz (oder)  ande- 
r e n  F e t t e i l e n "  (STOWASSER-FREYBR i b i d .  Z.3f. von Fn.5 = L i s ä n  11,32r.  
1 2 f . ) .  Vgl. auch WKAS I 230b28. 

46 Voraus g e h t  N r .  (42) .  

47 Die Asyndese h a t  h i e r  e x p l i k a t i v e  Funktion. 

48 Zu d i e s e n  K l e i d u n g s s t ~ c k e n  s. DOZY (1845) 292-297 und 176f.p s. auch 
N r .  (95) m i t  Fn.79. 
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(59) wa-lam yazal  man mabä min magyagati  I -hagaba t i  ... wa-yaqnlüna ... 
wa- ' i n  käna r - ragulu la-yusibu minhu g-Say # a  fa-ya#acuhü Cinda n -näs i  

( 'AZRAQE 172,-4) - " d i e  f rühe ren  gay&., d i e  d a s  Wächteramt versahen,  wur- 

den n i c h t  müde, ... und (zu  i h r e n  Söhnen) zu sagen:  ... Es kam nämlich vor ,  

daß e i n e r  e twas von ihm (SC. dem Vermögen d e r  ~ a ~ b a )  nahm und d a s  u n t e r  

d i e  Leute  b rach te"  

(60) mä g a l l a y t u  warä'a 'imämin q a t f u  ' aha f fa  s a l z t a n  wa- lä  'atamma 

mina n-nabiyi  wa- ' i n  käna la-yasmacu buhTta 9 - sab iy i  f a - y u b a f f i f u  mahafata 

'an t u f t a n a  'ummuhü (Bug. I 184,-5/'adän 651 - "weder e i n e  k ü r z e r e  noch 

v o l l s t ä n d i g e r e  Sa läh  v e r r i c h t e t e  i c h  j e  h i n t e r  einem Vorbe te r  a l s  h i n t e r  

dem Propheten. Es kam etwa v o r ,  daß e r  d a s  Weinen e i n e s  Knaben h ö r t e  und 

desha lb  kurze  Suren r e z i t i e r t e ,  a u s  Angst,  daß dessen  Mutter  i n  Bedräng- 

n i s  g e r a t e n  könnte" 

(61) wa-kuntu ' u l s iqu  b a c n i  b i - 1 - + a s b ä t i  mina I-5üCi wa-'in kuntu l a -  

' a s t a q r i  ' U  r - r agu la  I- ' äya ta  h iya  maCi kay yanqal iba  b i  fa-yufcimani  (BUH. 

I1 436,l  1/fa$ä 'il 'ashäb an-nabiy 10 (= I11 504,13/ 'a fc ima,  32) ) - " i c h  

p f l e g t e  vor  Hunger K i e s e l s t e i n e  gegen meinen Bauch zu pressen49 und Leu te  

zu b i t t e n ,  m i r  e i n e n  b e s t i r n t e n  Koranvers be izubr ingen ,  den i c h  ( s e h r  wohl) 

wußte, ( i n  d e r  Hoffnung),  daß s i e  mich mitnähmen und m i r  zu e s s e n  gäben50" 

(62) wa- 'amarahü l l ä h u  'an y u b a ~ ~ i r a h ä  bi-ba y t i n  min qasabin  wa- ' i n  

käna la-yabba@u g-gäta fa-yuhdi  fi h a l ä ' i l i h ä  minhä mä yasaCuhunna (Bug. 

111 13,13/manäqib a l - ' ansZr  20 = I V  116,4/ 'adab 23) - 'Allah h a t t e  ihm 

aufge t ragen ,  s i e  (SC. HadTga) m i t  d e r  Ankündigung e i n e s  Hauses (im Para- 

d i e s )  bes tehend aus  funkelnden P e r l e n  zu e r f r e u e n .  E r  s c h l a c h t e t e  auch 

Schafe und v e r t e i l t e  davon u n t e r  i h r 2 n  Freundinnen, s o w e i t  s i e  e s  brauchen 

konnten" 

(63) f a - ' a r a d a  'an yuFcima I-Ganiyu I - f a g i r a  wa-'in kunna l a -na r facu  

I-kuräca fa-natkuluhÜ baCda bamsa C a ~ r a t a  (BUH. 111 502, l  I /  'afcima 27 = 

I11 505,-3/ 'afcima 37) - "denn e r  w o l l t e ,  daß d e r  Reiche dem Armen zu es- 

s e n  gebe, und w i r  l e g t e n  immer e i n  ~ c h a f s b e i n ~ '  b e i s e i t e  und aßen e s  ( e r s t )  

nach fünf  zehn Tagen" 

(64) 52 wa-'in käna la-yafrapu 'an y ~ d C ~  bihd (BUH. IV 159,14/ 'adab 113 

= IV 1 8 0 r 1 3 / i s t i ' b ä n  40) - "und e r  f r e u t e  s i c h  da rüber ,   da^ e r  damit  (SC. 

m i t  d e r  Kunya 'abü Turäb) angerede t  wurde'' 

49 Vgl. RESCHER (1922) s.v.  ' a lpaqa und S.17 Fn.32. 

50 Näheres s. b e i  HEMGESBERG (1965) 67. 

51 S. STOWASSER-FREYER (1966) 222 und WKAS I 132b39ff .  

52 Voraus g e h t  N r .  ( 129) .  
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(65Is3 wa-'in kuntu la-'ac'uddu I-+.gar. C a l ä  b a f n i  mina 1-güEi (BUH. 1v 
220,10/riqäq 17) - "und i c h  p f l e g t e  mir  v o r  Hunger S t e i n e  auf  den Bauch zu 

binden54" 

(66) 55 wa- ' i n  kunnä maCa d ä l i k a  la-nablü C a l a y h i  1-kabiba (Bug. IV 441, 

10/ ic t iqäm 25) - "und t rotzdem s t e l l t e n  w i r  b e i  ihm i n  d e r  Regel Unwahres 

f e s t "  

s. f e r n e r :  WENS. Conc. I 2191.18 = ' ~ M A D  IBN ~ B A L  111 94, WENS. Conc 

V 98,41 = IBN MÄGA f i t a n  23, WENS.  CO;!^. V 98,48 = 'WMAD IBN WBAL 111 

94. 

d. wa-'in käna ya fCa lu  

- k e i n e  Belege -. 

e .  f a - ' i n  käna l a -ya fca lu  

Synde t i sche  sa tz fo lgenS6  

(67)  fa-lam yalbag 'an q a t a l a t h u  l - ~ a . : r a g u  f a -  ' i n  käna r i g ä l u n  min qaw 

mihi  La-yaqülüna (b. HI~. 285,7 = TAB. 131208,!1) - "ba ld  da rauf  geschah' e s  

daß d i e  ~ a z r a g  i h n  t ö t e t e n .  Daraufhin  s a g t e n  e i n i g e  von s e i n e n  Leutenn 

(68) käna r a s ü l u  l l ä h i  qad q ä l a  f i  maradihi  l l a b i  tuwuff iya  f i h i  ... 
( ~ ä l a ~ ~ 1  f a - ' i n  käna I-muslimüna la-yurawna 'anna r a s ü l a  l l ä h i  mäta c'ahida 

(b.  HIS. 765,8 (= p B .  131584,7) ) - " e s  h a t t e  d e r  Gesandte A l l a h s  während 

s e i n e r  Krankhei t ,  a n  d e r  e r  s t a r b ,  gesag t :  ... (Er  s a g t e : )  Daraufhin  Ware 

d i e  Muslime d e r  Ansicht ,  daß d e r  Gesandte A l l a h s  a l s  Blutzeuge g e s t o r b e n  

sei" 

!ca! * q ? - k = - =  v.vC=r*In h ih? TtlC5?JJ?n f a -  ' in k a n a  1.3-vaoülu fi-ma qadcü 

l l ä h a  b i h i  . . . wa-yaqülu 'ahyänan (TAB. 141856, 1 )  - ' ' M u ~ z ~  war s t o l z  auf 

s i e  (SC. Ramla) und s a g t e  b e i  a l lem,  worum e r  Al l ah  ba t :  ... Manchmal sag- 

t e  e r "  

(70) + a t t ä  f a n i y a t  nabluhü wa-huwa yaqülu . . . f a -  ' i n  kZna r a s ü l u  l l ä h i  

la-ya  'hudu l-%da mina I- ' a r d i  fa-yaqülu . . . fa-yarmi  b ihä  sahman gayyidan 

(wÄQ. I 243,8) - " s c h l i e ß l i c h  v e r f e h l t e  s e i n  (SC. d e s  'abü Ta1.a) P f e i l  

53 Voraus g e h t  N r .  ( 39 ) .  

54 S. S.17 Fn.32. 

55 Voraus g e h t  N r .  (1 1 9 ) .  

56 f a -  r e i h t  ' i n  käna l a -ya fca lu  a n  den vorhergehenden Sachverha l t .  I n  den 
me i s t en  B e i s p i e l e n  h a t  e s  d i e  Funkt ion,  den  Progreß d e r  m i t  ' i n  e inge-  
f t ihr ten Aussage gegentiber d e r  vorausgehenden zu kennzeichnen. I n  Nr.(73 
und (74)  l i e g t  e r l ä u t e r n d e s  ( e x p l i k a t i v e s )  f a -  v o r  ( C .  RECK. SV 461,gff 
4 6 2 , l l f f . ) .  

5.7 S. S.20 Fn.44. 
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s e i n  Z i e l ,  wobei e r  s a g t e :  ... Darauf nahm d e r  Gesandte A l l a h s  e i n  Holz 

vom Boden und sp rach  ... Dann schoß er (SC. 'abü Talea )  damit  e i n e n  vor- 

t r e f f l i c h e n  P f e i l "  

(71) f a - n a ~ a r n ä  f a - ' i t J ä  n a m l u n  m a b g ü t u n  f a - ' i n  k u n n ä  1.a-*anfu$uhÜ 

A i y ä b i n ä  (wÄQ. T I 1  905,-4) - "wir  schau ten  - da waren au: %inmal ü b e r a l l  

Ameisen, und w i r  s c h ü t t e l t e n  s i e  a u s  unseren Kle j  derri" 

(72) h a t t ä  l a h i q n ä  b i - c a l y ä ' i  b i l ä d i n ä  f a -  ' i n  k ä n a  l a  - y u h k ä  l - k a -  

l ä m u  mä k u n n ä  n a d r i  b i h i  mimmä k ä n a  L i n ä  m i n a  r - r u c b i  (WEG. 111 907,2) - 
' s c h l i e ß l i c h  f l o h e n  w i r  zu den höchs ten  Or ten  unse res  ~ a n a e s ~ ~ "  

(73) w a - ' a q b a l t u  ' a s ' a l u  ' a s h ä b a  r a s ü l i  l l ä h i  C a n i  1 - h a d i g i  f a - ' i n  k ä n a  

l a - y a b l u g u n i  I - h a d i g u  C a n i  r - r a g u l i  f a - ' ä t i  b ä b a h ü  wa-huwa q ä ' i l u n  f a - ' a t a -  

w a s s a d u  r i d ä ' i  C a l ä  b ä b i h i  t a s f i  r - r i h u  C a l a y ; a  t - t u r ä b a  f a - y a b r u g u  f a - y a -  

r ä n i  f a - y a q ü l u  1 1  . . . f a - ' a q ü l u  . . . f a - ' a s ' a l u h ü  C a n i  1 - h a d i s i  (b .  SA'D 

1121 21,17 = IBN  GAR ' I s ä b a  IV 91 ,-5) - " i c h  machte mich da ran ,  d i e  Ge- 

f ä h r t e n  d e s  Gesandten A l l a h s  nach Had i@ate r i a l  auszufragen.  So kam mir  

etwa von jemandem zu Ohren, daß e r  e i n  HadTZ zu ü b e r l i e f e r n  h a t t e .  I c h  g i n g  

dann zu s e i n e r  Türe und machte, s o f e r n  e r  ge rade  s e i n e n  Mit-sagsschlaf h i e l t ,  

mein Obergewand zum Kopfkissen und l e g t e  a i c h  b e i  s e i n e r  T:lre n i e d e r ,  wobei 

m i r  d e r  Wind den S taub  ( i n s  Ges ich t )  b l i e s .  Nach e i n e r  Weile t r a t  e r  he raus ,  

sah  mich und s a g t e  zu m i r :  ... I c h  a n t w o r t e t e  ihm: ... und f r a g t e  i h n  nach 

dem ( b e t r e f f  enden) Hadis" 

(74) w a g a d t u  Cämmata h a d i g i  r a s ü l i  l l ä h i  e i n d a  I - ' a n s ä r i  f a - ' i n  k u n t u  

l i ~ - ' ä t i ~ ~  r - r a g u l a  f a - ' a g i d u h ü  n ä ' i m a n  l a w  S i  ' t u  ' a n  y ü q a z a  1 i  l a - ' ü q i z a  

58 Eas Folgende i s t  m i r  unk la r .  J.WELLHAUSEN ( ~ u h a m m e d  i n  M e d i n a .  B e r l i n  
i 882, S. 5 6 2  F a .  ;; 1ies.c an dieser Stell& =,a;?Ra ' d  'änna i - k . i ; Z m d  dnd 
5 l s r s e t z t  "Wir konnten vor  Schrecken n i c h t  sp rechen" ,  was vom S inn  h e r  
b . ler  g u t  passen würde. Doch s a g t  e r  weder, woher e r  d i e  Lesung y u h k a ' u  
(o f fenbar  m i t  S c h l u ß - ' ~ l i f )  h a t  - M.JONES, d e r  j a  d i e s e l b e  Handschr i f t  
wie WELLHAUSEN b e n u t z t  h a t , ' v e r z e i c h n e t  i m  Apparat  k e i n e  V a r i a n t e  zu 
yuhkä  -, noch, wie  e r  zu d i e s e r  Bedeutung von h a k a ' a  kommt. 

59 RECKENDORF ( A S  531, l f f  .) l i e s t  f a - ' i n  k u n t u  l i - ' ä t i y a  . . . f a - ' a g i d u h ü  ... f a - ' a g l i s u  u s f .  und ü b e r s e t z t :  "wenn i c h  nun ... w o l l t e ,  i h n  a b e r  ... fand,  ..., s e t z t e  i c h  mich doch ...". Dagegen s p r i c h t ,  daß e i n  e in -  
f aches  p o s i t i v e s  k a n a  m i t  abhängigem l i - y a f c a l a  i n  den Texten,  welche 
d i e  Grundlage f ü r  v o r l i e g e n d e  Untersuchung b i l d e n ,  n i c h t  nachgewiesen 
werden kann (s. auch NEBES (1982a) 20 Fn.85) .  Zudem f e h l t  RECKENDORF 
d e r  Hauptsatz ,  d a  f a - ' a g l i s u  0 .ä .  a l s  Apodosis f ü r  d i e  V o r z e i t i g k e i t  
n i c h t  i n  F rage  kommt. Daß h i e r  - wie schon i n  Nr.(73) - Konstrukt ionen 
m i t  den emphatischen P a r t i k e l n  ' i n  und l a -  v o r l i e g e n ,  b e s t ä t i g t  e i n e  
ä h n l i c h  f o r m u l i e r t e  S t e l l e  b e i  b . s A C ~  112123,23: f a - l a - q a d  k u n t u  ' ä t i  
b ä b a  ' U b a y y i  b n i  ~ a ~ b i n  wa-huwa n a ' i m u n  f a - ' a q i l u  C a l ä  b ä b i h i  wa- law  
C a l i m a  b i - m a k ä n i  l a - ' a h a b b a  ' a n  yüqa?a l i  l i - m a k ä n i  m i n  r a s ü l i  l l ä h i  
w a - l ä k i n n i  ' a k r a h u  ' a n  ' u m i l l a h ü .  - " i c h  g i n g  immer z u r  Tür d e s  'Ubayy 
b.KaCb. Sofe rn  e r  s i c h  ge rade  h i n g e l e g t  h a t t e ,  h i e l t  i c h  a n  s e i n e r  Td- 
r e  meinen M i t t a g s s c h l a f ,  und wenn e r  von meinem P l a t z  gewußt h ä t t e ,  
dann h ä t t e  er aufgrund meiner  S t e l l u n g  zum Gesandten A l l a h s  e s  ge- 
wünscht, m i r  geweckt zu werden. Doch i c h  w o l l t e  i h n  n i c h t  b e l ä s t i g e n " .  
S. auch S. 39f.  
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f a - ' a g l i s u  C a l ä  b ä b i h f  t a s f l  C a l ä  w a g h i  r - r i h u  h a t t ä  y a s t a y q i z u  m a t ä  mä 

s t a y q a ? a  wa- ' a s P a l u h E  c a m m ~  ' u r i d u  Cumma ' a n ~ a r i f u  (b.  SA'D 11~121 ,2360) - 
"den größten T e i l  von HadISmaterial über den Propheten fand i c h  b e i  den 

'Ansär. So ging i c h  etwa zu irgendeinemt und e s  konnte s e i n ,  daß i c h  ihn  

schlafend fand, - wenn i c h  gewoll t  hättc..  daß e r  m i r  geweckt wiirde, dann 

wäre e r  geweckt worden -, i c h  s e t z t e  ni:ch a l s o  an s e i n e r  Türe n ieder ,  wo- 

b e i  m i r  d e r  Wind i n s  Gesicht  b l i e s .  I r g ~ r i d ~ a n n  e rdach te  e r  da.m und i c h  

f r a g t e  ihn  nach dem, was i c h  (wissen) wol l t e .  Darauf g ing  i c h  wieder for t" .  

(75)  61 ' i n n i  1 s - k a i i r u n  mimml k u n t u  ' a s m a c u  r a r ü l a  I l ä h i  y a q ü l u  . . . f a -  

' i n  k u n t u  l a -  ' a r g =  ' a n  y a g c a l a k a  l l ä h u  rnacahurnä (BUH. I1 4 2 5 , 1 / f a $ ä 1 i l  l a s -  

+ a b  a n - n a b i y  5) - " o f t  h ö r t e  i c h  den Gesandten Allahs sagen: ... Daher hoff-  

t e  i c h ,  daß Allah d ich  ihnen beiden g l e i c h s t e l l e n  würde". 

f .  f a - ' i n  k ä n a  y a f C a l u  

Syndetische Sa tz fo lge  

( 7 6 )  wa-mtanaca m i n a  1-$acämi  f a - ' i n  k ä n a  y u w ä s i l u  I - yawmayn i  wa-t -&a-  

l ä f a t a  m i n a  9 - sawmi  rnä yadiiqu ?acäman ' i l l i  ' a n  yaCraba  g - g a r b a t a  m i n a  1- 

m ä ' i  ' a w  m i n a  I - l a b a n i  w a - y u 9 a l l ;  1 - l a y l a  w a - y a b r i s u  fi b a y t i h i  1 3  yahruGu 

li- ' a n n a  ' a 4 a d a n  1 ä  y u k a l l i m u h ü  (wÄQ. 111 1052, l I )  - "er e n t h i e l t  s i c h  d e r  

Speise und f a s t e t e  s t e t s  zwei oder d r e i  Tage lang i n  einem f o r t ,  ohne EB- 

bares  zu s i c h  zu nehmen, es s e i  denn, daß e r  etwas Wasser oder Milch t rank .  

D e s  Nachts v e r r i c h t e t e  e r  d i e  Saläh und saß  i n  seinem Haus, ohne e s  (ein-  

mal) zu ver lassen ,  da niemand m i t  ihm e i n  Wort wechselte". 

9. $ a t t ä  ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  

In G V G  11 9413bn n e l ß t  e s  un te r  d e r  K a p i t e ~ u ~ e r s c n r i i r  "Xonjunkcionai-  

s ä t z e  nach Präposi t ionen i m  Arabischen": "Auch auf h a t t ä  "b is"  kann, wenn 

auch nur  s e l t e n ,  noch ' a n  folgen". Als Nachweis fiir  e i n  solches G a t t 5  ' a n  

b r i n g t  C. BROCKELMANN zwei Belege i n  folgender- Umschrift und ttbersetzung, 

' ~ g ä n i  8,93,3: " k u n t u  ' a b d i m u  C ~ b a j d a  ' l l ä h i  ' b n a  C ~ b d i  ' l l ä h i  G a t t =  ' a n  

k u n t u  l i ' a s t a q i ' a  ' I - m i l h a  ' i c h  d i e n t e  dem U.b.A., b i s  i c h  nahe daran 

war, Salzwasser zu brechen" ( i b i d .  628,15f f .) und 'ABÜ HATIM ~ u ~ a m m a r i n  

51,16: " h a t t ä  ' a n  k ä n a t  ' b i s  s i e  war'" ( i b i d .  Z.17f.). 

Gegen d i e s e  Wiedergabe und d i e  i h r  zugrunde l iegende Auffassung spre-  

chen folgende Gesichtspunkte: 

60 Vgl. IBN ' I s ä b a  IV 92,3: w a g a d t u  C i l m a  r a s ü l i  l l ä h i  C i n d a  h ä g ä  
I - h a y y i  m i n a  I - ' a n s ä r i  ' i n  k u n t u  l a - ' u q b i l u  b i - b ä b i  ' a h a d i h i m  - " i c h  
fand das Wissen über den Gesandten Allahs b e i  diesem 'Ansärstamm und 
zwar begab i c h  mich 2 . B .  an d i e  Tfire i rgendeines von ihnen".' 

61 Voraus geh t  N r  . (36) . 
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1. Die Verbindung von Gatt= m i t  'an zur  zusammengesetzten Konjunktion 

Gat t5  'an " b i s  daßn 0 . 3 .~  b e i  der  - ähnl ich  wie b e i  ' i l a  'an - 'an von 

h a t t ä  abhängt, is t  den arabischen Grammatikern zufolge n i c h t  möglich. Für 

~IBAWAYHI is t  e i n e  Konjunktion, bestehend aus Gatt= und 'an, l e d i g l i c h  ge- 

dankliches Konstrukt: "Um yafCala  nach t a t t ä  i n  h a t t ä  yafPa la  ' b i s  e r  t u t '  

zu r e c h t f e r t i g e n ,  muß vor  yaf  Gala 'an 'daß * subintettigiert (Hervorhebung 

von m i r ,  N.N. ) werden" (MOSEL ( 7  975) 46,-5ff.) 62. ZRMAH-ZAR? s c h l i e ß t  sogar  

'an nach Gatt=,  'aw, wa- oder fa - ,  sobald sie a l s  Konjunktionen verwendet 

werden, welche den Subjunktiv e r fordern ,  ausdrückl ich aus63. 

2 .  Ein einfaches p o s i t i v e s  käna (Konjuqationsform P e r f e k t )  m i t  folqen- 

dem l i - y a f c a l a ,  Was i n  beidec von BROCKELMANN z i t i e r t e n  Beisp ie len  j a  an- 

zusetzen wäre, n o t i e r t  weder WKAS 1/11 (s.v. käna bzw. li-) noch f i n d e t  

s i c h  e i n  d e r a r t i g e r  Ausdruck i n  den f ü r  d i e s e  Untersuchung ausgewerteten 
6 4 Texten . 

Die e i n z i g e  Möglichkeit,  d i e  beiden von BROCKELMANN angeführten S t e l l e n  

s i n n v o l l  aufzufassen,  b e s t e h t  d a r i n ,  ' i n  s t a t t  'an zu l e s e n  und i n  diesem 

' in  und dem folgenden J das  ' in  muhaffafa und l X m  f ä r i q a  zu sehen. Das 

B e i s p i e l  aus dem Kitäb a l - ' ~ G ä n i  l a u t e t  dann i n  r i c h t i g e r  Transkr ip t ion  

und Ubersetzung: 

kuntu 'ahdimu C ~ b a y d a  l l ä h i  bna C ~ b d i  l l ä h i  bni 'Utbata Gatt3 ' in  kuntu 

l a - ' a s t a g i 1  1-mä'al 1-milea - " i c h  d i e n t e  dem ' ~ b a ~ d a l l ä h  b. C ~ d a l l ä h  b. 

'utba, (und das  ging soweit ,  ) daß i c h  ( f ü r  ihn)  um Salzwasser bat65", 

und der  Beleg aus dem K i  t ä b  a l - ~ u ~ a m m a r i n  h e i ß t  vo l l s tänd ig :  

f ~ t - q ~ r :  Z A M A H ~ A R ~  M U ~ = I  s s a  1 109 . -I  f. und I B N  

63 ZAMA~ZART Mufassal 110,9 (= FLEISCHER (1885) 401,19f.):  wa-yamtanicu 
' i ~ h ä r u  'an maba hägjihi I - ' a h r u f i  (SC. h a t t ä ,  'aw, wa-, f a - )  . 

64 Ein p o s i t i v e s  käna (Konjugationsform P e r f e k t )  m i t  folgendem 'an yafCala  
l ä ß t  s i c h  - im Gegensatz zu den negat iven Ausdrucken mä käna (lam yakun) 
l i - / ' a n  (s. WKAS I 458b18ff., I1 17b38ff.; I 459a18ff.) und mä käna 
(lam yakun) lahü 'an (s. WKAS I 459a31ff ., I1 13b27ff .) - b i s l a n g  nur 
i n  d e r  Phrase käna lahü 'an (s. WKAS I 459a23ff., I1 13blOff.) nachwei- 
sen. Vgl. noch wa-qad yakünu 'an i m  Sinne e i n e s  P o t e n t i a l i s  b e i  BUH. I1 
353,5/ 'anbiyä1 22 = I11 3 0 6 , 5 / t a f s i r  s ü r a t  al-qasa+ (28) 1. Anders zu be- 
werten ist B E .  I 138,-6/saläh 101: law yaClamu 1-märru bayna yadayi 
1-musal l i  mä ca layhi  mina I- ' igmi la-käna 'an yaqifa  'arbaCina bay- 
ran lahü min 'an yamurra bayna yadayhi - "wenn der jen ige ,  d e r  vor  je- 
mandem vorbeigeht ,  welcher gerade d i e  Saläh v e r r i c h t e t ,  wüßter welchen 
Vergehens e r  s i c h  schuld ig  macht, dann wäre f ü r  i h n  d i e  Aussicht ,  daß 
e r  v i e r z i g  Tage (oder Monate oder zahre,  s. i b i d .  2.-5f.) s tehen  b l i e b e  
'(immer noch) besser ,  a l s  daß er vor ihm vorbeiginge". I n  diesem Bei- 
s p i e l  i s t  'an n i c h t  von kana abhängig - etwa i m  Sinne "der  F a l l  s e i n ,  
daß" -, sondern e s  i s t  B e s t a n d t e i l  d e r  Phrase 'an yaqifa ... bayran la -  
hü usf . ,  und käna s t e h t  h i e r  i n  d e r  Apodosis zum Ausdruck e i n e s  I r r e a -  
lis d e r  Gegenwart. 

65 Zu i s t a q ä  i m  Sinne von i s t a s q ä  s. Lisän 14,393r.1. 
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f a -  ' a g ä z a  ' a b ü  S a y y ä r a t a  ~ - ~ ~ d w ä n i ~ u  b i - n - n ä s i  ' a r b a c i n a  s a n a t a n  ' a l ä  

C a y r i n  l a h ü  h a t t ä  ' i n  k ä n a t i  ~ - ~ a r a b u  l a - t a b r i b u  I - m a r a l a  b i h i  f a - t a q ü l u  - 
"'ab= Sayyära al-C~dwäni erteilte den Menschen vierzig Jahre lang, auf ei- 

nem Esel von ihm sitzend, die '~gäza, bis ihn schließlich die Araber zum 

Gegenstand eines Sprichwortes machten lind sagten". 

In diesen - wie in den anschließenden - Beispielen liegt demnach keine 
zusammengesetzte Konjunktion G a t t =  ' a n  "bis daß" 0.ä. vor, welche einen 

auf einen anderen Sachverhalt bezogenen, d.h. hypotaktischen Satz ein- 

führt66, sondern ' i n  kana l a - y a f c a i u  stellt - auch wenn im folgeriden der 
gesamte Ausdruck oft mit einem Nebensatz Übersetzt wird67 - einen mit dem 
vorhergehenden Sachverhalt gleichgeordneten Satz dar, der durcn G a t t =  mit 

jenem koordiniert wird. Syntaktisch gesehen verhält sich also ein h a t t ä  

in Verbindung mit ' i n  käna l a - y a f c a i u  genauso wie ein f a - ,  nur mit dem Un- 

terschied, daß es im Gegensatz zu f a - ,  welches den Progreß des folgenden 

zum vorhergehenden Sachverhalt.kennzeichnet, eher steigernde Funktion 

hat67a. 

66 Der Abschnitt h a t t ä  'an  in GVG I1 5 413bn und der Verweis bei RECK. AS 
480 Fn.1 sind damit zu streichen. Auch ist die Argumentation von HOP- 
KINS (1982) 97,30ff. hinfällig, der die Annahme eines positiven h a t t ä  
mä dadurch zu stützen versucht, daß er es in Analogie zu Verbindungen 
von ' i g ä  setzt: Wie neben ' i d ä  ein gleichwertiges ' i d ä  ' a n  und ' i d ä  mä 
vorkomme, so gebe es neben G a t t =  und h a t t ä  ' a n  (mit Verweis auf GvG 11 
5 413bn!) ein gleichwertiges und somit positives h a t t ä  mä. Doch genaus 
wenig wie sich bislang im yadit ein positives h a t t ä  mä (mit mä als mä 
a z - z ä  ' i d a )  nachweisen läßt (~eiege für negatives h a t t ä  mä y a f C a l u  s. be 
WILD (1980) 213f., 222 und NEBES (1982b) 195 Fn.55), genausowenig exi- 
stiert in dem für die vorliegende Untersuchung ausgewerteten Textcorpus 
eine Konjunktion h a t t ä  ' a n  im Sinne von "bis daß". Vgl. schon d5e Notiz 
in TAB. Addenda e t  Emendanda I DLXXX,-2 (zu TAB. I 262,18 (s. Nr. (?8)), 
wo H .L .FLEISCHER J .BAEVlYJs Lesung an (nach t t ä )  Jie folgt verbessert: 
bessert: 3! ( ä ü ; J I  (. . .) ut 263,13 (s. Nr. (79), N.N. ) et 15 (s. 
Nr. (80), N.N. ) ) ". 

67 wie 2.B. mit "so daß, bis schließlich, es kam, ging soweit, daß" u.ä. 

67a h a t t ä  ist daher bei ' i n  käna l a - y a f c a l u  und - wie sich im folgenden 
zeigen wird - auch bei ' i n  käna y a f C a l u  besser als Steigerungs- oder 
"Temporalpartikel" (RECK. SV 668,l) denn als Konjunktion aufzufassen. 
Wie sich nun h a t t ä  mit 'anna  in dem Grammatikerbeispiel ' a r a f t u  'umüra 
ka h a t t ä  'annaka  'ahmaqu verbindet, in dem 'umüraka und 'annaka  'ahmaq 
welche beide von C a r a f t u  abhängen, in einem parataktischen Verhältnis 
zueinander stehen, wobei h a t t ä ,  wie H.RECKENDORF zu Recht feststellt, 
eine " k o o r d i n i r e n d e  steigernde" (RECK. SV 672,2f.) Funktion wahrnimmt, 
so wäre auch eine Verbindung von G a t t =  mit ' a n  denkbar. Daß ein derar- 
tig zustande kommendes h a t t a  ' a n ,  für welches mir allerdings die Beleg 
fehlen, mit einer zusammengesetzten Konjunktion G a t t 3  ' a n  nichts gemei 
hat, versteht sich von selbst. - Auf Wiederaufnahme eines vorhergehen- 
den h a t t ä  beruht das h a t t ä  ' a n  in B%. IV 123,2/ ' a d a b  42: 1ä  y a g i d u  ' a  
hadun h a l ä w a t a  1 - ' i m ä n i  h a t t ä  yuhibba  I - m a r ' a  1ä  yuhibbuhü ' i t l ä  l i - 1 1  
h i  w a - h a t t ä  ' a n  y u q d a f a  fT n - n ä r i  'ahabbu  ' i l a y h i  min ' a n  y a r g i C a  'iiä 
I - k u f r i  - "einem werden die Annehmlichkeiten (wörtlich: SIiße) des Glau 
bens erst dann zuteil, wenn er einen anderen liebt, welcher ihn nur um 
Allahs willen liebt, und erst, wenn die Aussicht, daß er ins Höllen- 
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Syndet ische Sa tz fo lgen  

(77) w a - n t a ~ a r a  n - n a g l a  b a C d a  n - n a g l i  f a - l ä  y a ' t i  q a r n u n  ' i l l ä  k ä n a  

' a h b a t a  m i n a  l l a d i  q a b l a h ü  h a t t ä  ' i n  k ä n a  I - ' ä h i r u  minhum l a - y a q ü l u  (TAB. 

11189,2) - "Nachkommen auf Nachkommen w a r t e t e  er ab,  ohne' daß e i n  Ge- 

s c h l e c h t  kam, das  n i c h t  noch s c h l e c h t e r  a l s  das  vorhergehende war, b i s  

dann d e r  j ewei l s  l e t z t e  Nachkomme von ihnen s a g t e "  

( 7 8 )  fa-gamacü l a h ü  s i l Z b a  I-hacab.! m i n  ' a s n ä f i  I - b a g a b i  G a t t =  ' i n  k ä -  

n a t i  1 - m a r ' a c u  m i n  q a r y a t i  ' I S r ä h i m a  E-,.:Z y u d k a r u  l a - t a r b u r u  f? b a C $ i  mä 

t a f l u b u  mimmä t u h i b b u  ' a n  t u d r i k a  (TAB. 11¿62, 18) - " s i e  t rugen  ihm h a r t e s  

Brennholz von verschiedenen Hölzern zusammen, b i s  etwa e i n e  Frau aus  dem 

Dorf des  'Ibrähim, wie b e r i c h t e t  wird, s c h l i e ß l i c h  ge lob te ,  wenn s i e  s i c h  

etwas wünschte" 

(79) wa-gamacü l a h ü  h a t a b a n  G a t t s  ' i n  k ä n a t i  I - m a r ' a t u  l a - t a m r a d u  f a -  

t a q ü l u  (F. 11263, 13) - " s i e  t rugen  ihm Brennholz zusammen ( b i s  e s  so- 

w e i t  kam,) daß 2.B. e i n e  Frau krank wurde und sag te '  

(80) f a - lamm3 8amacü l a h ü  w a - ' a k t a r ü  m i n a  I - h a c a b i  h a t t ä  ' i n  k ä n a  f- 

f a y r u  l a - y a m u r r u  b i h ä  f a - . ~ a $ t a r i q u  m i n  g i d d a t i  v a h a G i h ä  w a - h a r r i h ä  Camadü 

' i l a y h i  (TAB. 11263,15) - "nachdem s i e  ihm r e i c h l i c h  Brennholz zusammenge- 

t ragen  h a t t e n ,  ( s o  v i e l , )  daß darüber  f l i egende  Vögel durch d i e  S t ä r k e  

s e i n e r  (SC. d e s  Brennholzes) Glu t  und Hi tze  verbrannten,  packten s i e  ihn" 

(81) ' a n n a h ü  h a d d a g a  ' a n n a  1->narlat .a  m i n  ' ä l i  f i r C a w n a  k ä n a t  t a ' t i  1 -  

mar  ' a t a  m i n  B a n i  ' I s r Z  ' i l a  h i n a  gahadahumu ~ - ~ a $ a ~ u  f a - t a q ü i u  . . . f a - t a 5 -  

r i f u  l a h ä  m i n  G a r r a t i h Z  ' a w  t a s u b b u  l a h Z  m i n  q i r b a t i h ä  f a - y a c ~ d u  fT 1 - ' i n ä -  

' i  daman h a t t ä  ' i n  k ä n a t  l a - t a q ü l u  ?.aha ... f a - t a ' b u d u  f i  f i h Z  m ä ' a n  (TAB. 

11484,14) - "daß e r  b e r i c h t e t e ,  daf, 2.B. e i n e  Frau aus d e r  Famil ie  des  

Pharao zu e i n e r  Frau von den Banü ' i s r ä ' i l  zu der  Z e i t  kam, a l s  d e r  Durst 

ihnen zuse tz te ,  und sag te :  ... Darauf schöpf te  s i e  i h r  (das  Wasser) aus  

ihrem Krug oder  goß ( e s )  i h r  aus  dem Schlauch. Doch wurde e s  immer i m  Ge- 

fäß zu Blu t .  S c h l i e ß l i c h  s a g t e  s i e  zu i h r :  ... Da nahm s i e  Wasser i n  den 

Mund'' 

(82) f a -  ' a s r a c a  man ' a s r a c a  G a t t =  ' i n  k ä n a  r - r a g u l u  l a - y u s ä h i m u  ' a b a h u  

fi I - b u r ü g i  (wÄQ. I 20,-7) - "da waren gewisse Leute s o f o r t  b e r e i t .  Schl ieß-  

l i c h  l o s t e  sogar  d e r  Sohn m i t  seinem Vater  darum, wer mitziehen dür fe"  

- feuer  geworfen würde, ihm (immer noch) l i e b e r  wäre, a l s  daß e r  zum Un- 
glauben zuriickkehrte". I n  diesem B e i s p i e l  werden G a t t =  y u h i b b a  ... und 
h a t t ä  ' a n  y u q b a f a . . .  durch wa- k o o r d i n i e r t ,  wobei i m  beigeordneten Sa tz  
das  h a t t ä  wiederaufgenommen is t .  Die Konjunktion ' a n  is t  dann Bestand- 
te i l  d e r  Phrase ' a n  y u q d a f a  . . . ' a h a b b u  ' i l a y h i  u s f .  
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(83) f a - r a d d a  ' i l ä  n - n ä s i  k u l l a  mä ' a h a d a  minhum p a t t =  ' i n  kän i i  l a -  

ya 'bud i ina  I - m a r ' a t a  m i n  t a p t i  f a b i d i  r - r a g u l i  (wÄQ. I1 560,2 (= b. H I ~ .  

979,6 = TAB. 141745,13)) - "er gab den Leuten alles zurück, was er ihnen 
abgenommen hatte. Ja sie holten sogar beispielsweise eine Frau unter dem 

Schenkel eines Mannes hervor (und nahmen sie mit)" 

(84) p a t t ä  k a f Z  b ä l i k a  I - g a y s a  i i a l ü n a t a h u m  p a t t ä  ' i n  k Z n a  l a - y u q ä l u  

(wÄQ. I11 991 ,-8) - "zusätzlich versorgte er Qieses Heer mit dessen Pro- 
viant, so daß man schließlich sagte" 

(85) wa-ya ' t i  r - r a g u l u  b i - n - n a f a q a t i  fa . -yuc$ihä baC$a  man y a h r u g u  h a t t ä  

' i n  k u n n a  n - n i s ä ' u  l a - y u c i n n a  b i - k u l l i  mä q a d a r n a  C a l a y h i  (wÄQ. 111 991 ,-I) 

"man leistete Unterstützung und gab sie Leuten, die mitzogen. Schließlich 

halfen auch die Frauen mit allem, womit sie konnten" 

(86) 68 p a t t ä  ' i n  k ä n a  I - v i l d ä n u  la -yah&~rÜnahÜ l i - $ ä c a t i  r a s ü l i  l l ä h i  

(wÄQ. I11 1052,-8) - 'schließlich verlachten ihn seine Söhne wegen seines 

Gehorsams gegenüber dem Gesandten Allahsn 

(87) f a - k a n e t  ~ u r a ~ g u n  t a r a f a d u  C a l ä  b Z : i k a  h a t t ä  ' i n  k ä n a  ' a h l u  l - b a y -  

ti 1 . - y i r s i l ü n a  b i - E - B ' a y ' i  I - y a s i r i  p a d r i h i n  (b. SA'D 1145t14 = 'Ag- 

RAQT 134,14) - "dafür brachten die Qurayg die ~ifäda~' auf. Die ' Ahl al- 
Bayt (SC. die Familie, in deren Hand die Verwaltung der ~a'ba lag) schick- 

ten dann auch kleine, gering(wertig)e Dinge, jeder nach seinen Möglichkei- 

ten" 

(88) f a - f u t i h a t  ' a s m ä c u n ä  p a t t =  ' i n  k u n n ä  l a - n s s m a c u  mä y a q ü l u  wa-nahnu 

fT m a n ä z i l i n z  (b. SA'D TI1 1 3 3 , ~ ~ ~ )  - "da wurden unsere Ohren geöffnet, so 
daß wir schließlich alle hörten, was er sagte, während wir uns bei unse- 

ren Lagerplätzen befanden1' 

(89) ' a b b a r a n ä  . . . ' a n n a  'Adamg S t a d d a  b u k ä ' u h ü  wa-huznuhü  li-rnä k ä n a  

m i n  C i z a m i  1 - m u s i b a t i  p a t t ä  ' i n  k ä n a t i  I - m a l Z 1 i k a t u  l a - t a h z u n u  l i - h u z n i h i  

w a - l a - t a b k i  l i - b u k ä ' i h i  ('AZRAQ? 11,-7 = 357,-2) - "es hat uns ... erzählt, 
daß Adam heftig weinte und sehr betrübt war wegen der Größe seines Un- 

glücks. Schließlich waren sogar die Engel wegen seines Kummers betrübt 

und weinten, weil er weinte" 

(90) fa-kHna b n u  C ~ m a r a  y ~ C $ i  C a n i  ~ - ~ a g i r i  w a - 1 - k a b i r i  p a t t =  ' i n  k ä n a  

l a - y u c $ i  b a n i y a  (BUH. I 384,7/zakZh 77) - 'b. '~mar zahlte regelmäßig 

ftir Groß und Klein (die Almosensteuer), ja er zahlte sie sogar für meine 

Söhne " 

68 Voraus geht Nr. (76) . 
69 C. L i s ä n  3,181r.-9ff. und ~UWBIZM? Mafät?h 125,Sff. 

70 C. NEBES (1982b) 195. 
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(91 ) wa-käna 'ahyara n-näsi  l i -1-masäkini  Gacfaru bnu 'ab3 Tä l ib in  käna 

yanqalibu b inä  f a -yufc imun~  mä kZna fl b a y t i h i  h a t t ä  ' in  käna la-yubr igu 

' i l a y n ä  ~ - ~ u k k a t a  l l a t i  l a y s a  flhZ gaynun fa-yaguqguhä fa-na.Zcaqu mä f ihB 

( B q .  11 436,13/fa$ä 'il 'ashHb an-nabiy 10 = 111 504,-6/ 'afcima 32) - 
"de r j en ige ,  d e r  den Armen d i e  me i s t en  Wohl ta ten e rwies ,  war 'aCfar b. ' a b i  

Tä l ib .  Er  nahm uns immer m i t  ( z u  s i c h  nach Hause) und gab U:. .. zu e s s e n ,  

was e r  zu Hause h a t t e .  J a  s o g a r  den Bu t t e r sch lauch ,  d e r  nic!ttc mehr en t -  

h i e l t ,  s e t z t e  e r  uns vor  (SC. wenn e r  n i c h t s  anderes  mehr z a  Hause h a t t e 7  ' ) 
er s c h n i t t  i h n  a u f ,  und w i r  l e c k t e n  a u s ,  was (noch) d a r i n  war" 

s. f e r n e r :  WENS. Conc. IV 3 9 l f 3 3  = MUSLIM zuhd 13 = Lisän 8,397r.11. 

h. h a t t a  ' i n  käna y a f C a l u  

I n  den vorausgegangenen B e i s p i e l e n  is t  p a t t =  von s e i n e r  Syntax h e r  

n i c h t  a l s  subord in ie rende  Konjunktion, sondern a l s  P a r t i k e l  a u f g e f a ß t  wor- 

den, durch d i e  - ebenso wie  durch  f a -  - d e r  p a r a t a k t i s c h e  Anschluß von ' i n  

käna l a -  tJafcal U a n  den Vorder sa tz  h e r g e s t e l l t  wird .  

Diese lbe  Funkt ion l i e g t  auch dem h a t t ä  i n  d e r  Kons t ruk t ion  !a t t ä  ' i n  

kana yafCalu zugrunde. Da jedoch l a -  v o r  yafCalu f e h l t ,  kann - i n  ve r sch ie -  

den i n t e r p r e t i e r t  werden72 : 

1. ' i n  l e i t e t  e i n e n  Bedingungssatz  e i n ,  und wenn $ a t t Z  ' i n  "wenn 

s c h l i e ß l i c h "  0.3. i n  den Grammatiken auch n i c h t  a u f g e f ü h r t  wi rd ,  s o  d a r f  

doch e i n e  d e r a r t i g e  Verbindung i n  Anlehnung an  p a t t ä  1 . r ~ ~ ~  angenommen wer- 

den, zurnal käna ya fCa lu  a l s  P r ä d i k a t  von ' in-Satzen g u t  b e l e g t  ist74. Ein  

s o i c h o r  F a l l  l i e g t  m.E. i n  b. SA'D 11117,13 vor: va-balaDa f i d ä ' u  ' a h l i  

Bsdri.1 yawma'ibin ' a rbaca ta  ' ä l ä f i n  fa-mä düna b ä l i k a  h a t t ä  ' i n  käna r - r a -  

S u i  i ; ~ ~ l $ . s i i ~ ~  ~ - & a t $ i  . . f ~ - f E ? i j . a  C z ~ ?  ' 2 ~  ; .11~3fli"13 I - ) l a f - $ a  - "das Lösegeld 

l e r  Lal:~c, d i e  b e i  Badr gefangen genommen worden waren, e r r e i c h t e  damals 

71 Se HEMGESBERG (1965) 63. 

72 Das Fehlen d e r  P a r t i k e l  l a -  e rmögl i ch t  j e t z t  auch d i e  Lesung 'an. Das 
dabe i  zustande kommende h a t t ä  'an a l s  zusammengesetzter subord in ie rende  
Konjunktion i m  Sinne von' " b i s  daß" auf  zu fassen ,  s c h e i d e t  a l l e r d i n g s  aus  
oben genanntem Grunde (s. S.25 Punkt 1 )  aus .  E i n  h a t t ä  'an käna yafCalu 
ergabe nur  e i n e n  S inn ,  wenn 'an kZna ya fCa lu  - wie e s ' m u t a t i s  mutandis 
auf  den 'anna-Satz i n  dem auf  S. 26 Fn. 67a z i t i e r t e n  Grammatikerbei- 
s p i e l  z u t r i f f t  - einem Nomen b e i g e o r d n e t  ist, wobei dem h a t t ä  dann 
koord in ie rend-s t e ige rnde  Funkt ion zukäme. Eine d e r a r t i g e  Konstrukt ion 
l i e g t  a b e r  keinem d e r  folgenden B e i s p i e l e  zugrunde. 

73 S. RECK. AS 529,4ff . ;  WÄQ. I1 652,-8, ~ .SA'D I I11271r16f  Bug. I 193,2/ 
'abän 90 = WENS. Conc. I 333r.9,  BUH. I1 372, l /  ' anb iyä '  50 = WENS. Conc. 
I 323r.1,  WENS. Conc. I 263r.-5, 3181.-7. M i t  dem Vorder sa tz  durch h a t -  
t ä  k o o r d i n i e r t  w i rd  n a t ü r l i c h  n i c h t  d i e  von law bzw. ' i n  e i n g e f ü h r t e  
P r o t a s i s ,  sondern d a s  gesamte Bedingungsgefllge. 

74 S. NEBES (1982b) 122-126. 
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v i e r t a u s e n d  (Dirhem) und auch weniger.  J a  wenn 2.B. jemand (SC. d e r  d a s  

Lösegeld n i c h t  zahlen konnte) ( g u t )  schre iben  konnte, dann wurde e r  u n t e r  

d e r  Bedingung f r e i g e l a s s e n ,  d i e  S c h r i f t  zu lehrenw7'. 

2. ' i n  ist  s a t z e i n l e i t e n d e  emphatische P a r t i k e l  und b e i  h a t t ä  ' i n  k ä n a  

y a f C a l u  hande l t  e s  s i c h  um d i e  um l a -  v e r k ü r z t e  Nebenform zu h a t t ä  ' i n  

k ä n a  l a - y a f c a l u .  Die folgenden F o i s p i e l e  belegen d i e s e  Konstrukt ion ohne 

l a -  am Präd ika t .  Daß e i n  emphatisches ' i n  anzusetzen i s t ,  wi rd  i n  Nr.(92) 

und (93) durch Varianten g e s t ü t z t .  Bei d e r  P a r a l l e l s t e l l e  b .  H I ~ .  (s. N r .  

( 9 2 ) )  f e h l t  nach + a t t Z  das  ' i n ,  b e i  dem B e i s p i e l  aus  TAB. ( s .  Nr . (93) )  

b i e t e t  d e r  Apparat f ü r  ' i n  e i n  ~ a - q a d ~ ~ .  I n  N r .  (95) und (96) s p r i c h t  f ü r  

d i e  P a r t i k e l  ' i n ,  daß, u n t e r s t e l l t  man h i e r  e i n  k o n d i t i o n a l e s  ' i n ,  a l s  

Apodosis nur  fa-mä y u z a q q u  bzw. f a - y a g r a b ü n a  i n  Frage kommt. Doch können 

d e r a r t i g e  Syntagmen n i c h t  f ü r  e i n e n  Nachsatz d e r  Vergangenheit  i n  einem 

Bedingungsgefüge e i n t r e t e n .  

Syndet ische Sa tz fo lgen  

(92; f a - k a n a t  Banami  t a r ü h u  C a l a y y a  . . . f a - n a h l u b u  wa-nagrabu  wa-mZi 

y a h l u b u  ' i n s ä n u n  q a g r a t a n  w a - l ä  y a g i d u h ä  f i  < a r C i n  G a t t s  ' i n  (b. HIS.: 
h a t t ä )  k ä n a  I - h ä d i r u  m i n  qawminä y a q ü l ü n a  l i - r u c y ä n i h i m  ... f a - t a r ü h u  

'agnämuhum giyZican (TAB.  12972, 3 = b. HIS. 105, 3) - jeden Abend kam mein 

Vieh zu mir  zuriick ... dann molken w i r  und t ranken,  während niemand s o n s t  

e i n e n  Tropfen molk und auch keinen i n  einem Eute r  fand,  b i s  s c h l i e ß l i c h  

d i e  Ansässigen von unseren Leuten zu i h r e n  H i r t e n  sagten:  ... I h r e  Herden 

aber  kehr ten  hungrig  zurück" 

(93) wa-lam y a z a l  r a s ü l u  l l ä h i  muqiman maCa ~ u r a y g i n  b i - M a k k a t a  yadcü-  

hum 'iiä llähi s i r r a n  wa-Fahran : ä h i r a n  ' a 7 ä  ' s g ä h u m  w?-t3.!c3Tbih!rn ' T y ä h u  

w a - s t i h z ä ' i h i m  b i h i  h a t t ä  ' i n  k ä n a  baC$uhum f i - m ä  d u k i r a  y a t r a h u  = a l a y h i  

r a h i m a  g - g ä t i  wa-huwa y u s a l l i  wa-ya$rahuhä  f i  b u r m a t i h i  ' i d ä  n u s i b a t  l a h ü  

G a t t s  t t a h a a a  r a s ü l u  l l ä h i  ... h i g r a n  (TAB. 131198,1977) - "der  Gesandte, 

75 Das B e i s p i e l  wäre dann a l s  w e i t e r e r  Beleg zu werten,  i n  dem k ä n a  y a f -  
C a l u  a l s  P r ä d i k a t  e i n e r  durch ' i n  e ingeführ ten  P r o t a s i s  d i e  Vergangen- 
h e i t  beze ichne t  (s. NEBES (1982b) 122f . ) .  Als  andere  Möglichkei t  kommt 
i n  Be t rach t ,  i n  ' i n  d i e  emphatische P a r t i k e l  zu sehen (s. Punkt 2 ) ;  f a -  
f ü d i y a  wäre dann d i e  p a r a t a k t i s c h e  Fort führung.  Doch l i e g t  e s  m.E. näher,  
f a - f ü d i y a  a l s  Apodosis e i n e s  R e a l i s  d e r  Vergangenheit  aufzufassen,  da  
i n  e i n e r  S a t z r e i h e ,  welche b e i  Ansetzung d e r  emphatischen P a r t i k e l  ' i n  
v o r l i e g t ,  e i n  f a - y a f c a l u ,  a l s o  f a - y u f ä d ä ,  a l s  p a r a t a k t i s c h e  Fort führung 
e i n e s  durch k ä n a  y a f C a l u  wiedergegebenen Sachverha l t e s  zu erwarten wäre, 
wie e s  j a  auch i n  den B e i s p i e l e n  N r .  ( 9 2 ) ,  ( 9 3 ) ,  (95) und (96) d e r  F a l l  
ist .  

76 Vgl. schon d a s  l a - g a d  k ä n a  y a f C a l u  i n  ~ . S A ~ D  112123,23 auf  S.23 Fn.59, 
welches ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l  U i n  N r .  (74) p a r a p h r a s i e r t .  

77 Vgl. ~ . H I Z .  276,-1 und N r .  (41) .  
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A l l a h ~  b l i e b  b e i  den Qurayg i n  Mekka und wurde n i c h t  müde, insgeheim und 

o f f e n  s i e  dazu aufzurufen,  s i c h  zu Al lah  zu bekehren, geduldig,  wenn s i e  

( i h n )  b e l ä s t i g t e n ,  i h n  d e r  Lüge z iehen und wenn sie s i c h  über  i h n  l u s t i g  

machten. Dies g ing  sowei t ,  daß etwa '  e i n e r  von ihnen,  wie  b e r i c h t e t  wird,  

e inen  Schafs fö tus  nach ihm warf ,  während e r  d i e  Saläh ve r?  '-Citete, und i h n  

i n  se inen  Krug s t e c k t e ,  wenn e r  ihm h i n g e s t e l l t  wurde, s o  .:aß dann d e r  Ge- 

sand te  Al lahs  ... e i n e  Wand e r r i c h t e t e "  

(94) f a - b a k ä  h a t t ä  ' i n  k ä n a  y u r ä  ' a n n a h ü  h ä l i k u n  m i n a  I - b u k ä ' i  (wÄQ. 111 

1052,lO) - "er wetnte  ( s o v i e l )  , daß man s c h l i e ß l i c h  g l a u b l e  daß er vor 

( l a u t e r )  Weinen s t e r b e n  würde" 

( 9 5 )  f a - f i hä  k ä n a  y a k ü n u  ' a m r u  ~ u r a y g i n  k u l l u h ü  wa-mä ' a r ä d ü  m i n  n i k ä h i n  

' a w  h a r b i n  ' a w  m a s ü r a t i n  f i - m ä  yanübuhum h a t t ä  ' i n  k ä n a t i  I - g ä r i y a t u  t a b -  

l u g u  ' a n  t u d a r r a c a  fa -ms  y u s a q g u  d i r c u h ä  ' i l l ä  f i h ä  (b. SA'D 1 ~ 3 9 , 2 1 ~ ~ )  - 
" i n  ihm (SC. dem Rathaus) fanden a l l e  Entscheidungen d e r  ~ u r a y g  s t a t t ,  i h r e  

Vorhaben, d i e  H e i r a t  oder  Krieg b e t r a f e n ,  oder  i h r e  Beratungen über  d i e  

Dinge, m i t  denen s i e  zu t u n  h a t t e n .  Es g ing  sogar  sowei t ,  daß 2.B. einem 

Mädchen, das  g e s c h l e c h t s r e i f  geworden war, s o  daß ihm d e r  D i r C  ange leg t  

wurde, nur i n  ihm d e r  D i r C  e i n g e r i s s e n  wurde7'" 

(96) t a n a f a s a  n - n ä s u  f i  Zamzama fi 1 - g ä h i l i y a t i  h a t t ä  ' i n  k ä n a  ' a h l u  

~ - ~ i y ä l i  yagdüna  b i - c i y ä l i h i m  f a - y a g r a b ü n a  m i n h ä  f a - t a k ü n u  s a b ü h a n  l a h u m  

('AZRAQ? 291,12) - " i n  d e r  Gäh i i iya  s t r i t t e n  s i c h  d i e  Menschen um (das  Was- 

s e r  von) Zamzam. Dies g ing  dann sowei t ,  daß d i e  Leute ,  d i e  e i n e  Famil ie  zu 

versorgen h a t t e n ,  jeden Morgen m i t  i h r e n  Famil ien kamen, s i e  da raus  t r a n -  

ken, und e s  (SC. das  Wasser von Zamzam) f ü r  s i e  e i n  Morgentrunk war". 

i . ' i n  käna rnä y a f C a l u  

& s c h  e i n e r  Schwur- bzw. Beteuerungsformel 

(57) w a - l l ä h i  ' i n  k u n n ä  f i  I - g ä h i l i y a t i  mä n a C u d d u  l i - n - n i s ä ' i  ' a m r a n  

(BUH. 111 3 5 9 , 9 / t a f s i r  s ü r a t  a t - t a q r i m  (66) 2 (= IV 85,-6/1ibäs 3180) ) - 
"be i  Allah! I n  d e r  Gäh i l iya  gaben w i r  n i c h t s  auf  d a s  U r t e i l  d e r  Frauen'' 

- 
79 Vgl. LANE 872a und b . ~ ~ g .  80,-7: y u g a q q u  C a l a y h ä  f i h ä  d i r c u h ä  - "und 

zwar wurde über  i h r  (SC. dem g e s c h l e c h t s r e i f e n  Mädchen) i n  ihm (SC. dem 
Rathaus) d e r  ~ i r ~  e i n g e r i s s e n " .  

80 Die P a r a l l e l s t e l l e  wi rd  ohne s a t z e i n l e i t e n d e s  ' i n  g e b i l d e t  und h a t  1 2  
a n s t a t t  mä a l s  Negation: Summa q ä l a  k u n n ä  fi 1 - g ä h i l i y a t i  l ä . n a c u d d u  
n - n i s ä ' a  g a y  ' a n .  
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2. ' i n  käna ( l a - ) P r ä d i k a t i v  

a .  ' i n  käna l a - P r ä d i k a t i v  

a. Nach q a l a  und Cal ima - a l s  unmit :. .:barer Beginn d e r  d i r e k t e n  Rede 

bzw. e i n e s  d i r e k t  f o r m u l i e r t e n  Denk inha l t e s  

(98)  gumma q ä l a  ' i n  k u n t a  la-min ' s 2 a z s i  ' a h i i  C a l a y y a  t d h a l l u f a n  (wÄQ. 

I11 1000,-4 = 1002,9) - "dann s a g t e  er: Du g e h ö r s t  zu ' denen  von meinen Leu 

t e n ,  d e r e n  Zur i ickble iben  mich am s c h m e r ~ L i c h s t e ~ ~  g e t r o f f e n  h ä t t e "  

(99)  wa-qäla t  ' i n  kuntu  =an häbä l a - g a n i y a t a n  l aw  1 ä  ' a n n i  camictu  n-na 

b i y a  yaqülu8'  ( B e .  I 322, 13 /5anä1 iz  31) - "sie s a g t e :  I c h  würde d i e s  

n i c h t  f ü r  n ö t i g  h a l t e n ,  wenn i c h  n i c h t  den  ~ r o p h e t e n  s a g e n  g e h ö r t  h ä t t e "  

(100)  qad kunnä naClamu ' i n  k u n t a  la-mu'minan b ih?  (BUH. I 234,11/gumca 

29 = FCECK. n s  128,-3f . d . ~ n . ~ ~  = Bug. I 59,-3/wugÜ 37 = I 269,-4/kusüf 10  

= I 34,3/Cilm 24) - "wir  wußten j a :  Du h a s t  ( s chon  immer) a n  i h n  g e g l a u b t n  

B. Nach e i n e r  Anrede 

(101)  q ä l a  'a-mä wa- l lähr  yä Muhammadu ' i n  x u n t a  b i h ä  l a - h a d i g a  Cahdin  

(b. HIS. 473.2 = TAB. 131353,14 (= WÄQ. 1 1 2 6 , l l ) )  - " e r  s a g t e :  Wahr l i ch ,  

b e i  Al lah!  Du mußt s ie (SC. d i e  Grußformel  a s - S a l m )  erst v o r  kurzem e i n -  

g e f i i h r t  haben83n 

(102)  q i l a  yä r a a ü l a  l l ä h i  ' i n  k ä n a t  l a - k ä f i y a t a n s 4  (Bug. 11 319,3 /bad1 

a l - h a l q  10)  - "man s a g t e :  0 Gesand te r  A l l a h s l  Es  (SC. e i n e s  von den  s i e b z i  

Hö l l en feue rn )  würde schon v o l l a u f  genügen85". 

y .  biacn e i n e r  Scnwur- ~ z w .  Be t eue rungs fo rme l  

(103)  w a - l l ä t i  w a - l - c ~ z z ä  ' i n  käna la - lu 'man b i n =  'an y a t a h a l l a f a  bnu 

C ~ b d i  l l ä h i  b n i  C ~ b d i  1 - M u t t a l i b i  ?acämin min bayn ina  (b.  HIS. 1 1 6 ~ 6 ~ ~  

- "Bei  A l l ä t  und a l - c ~ z z ä !  Es  wäre  e i n e  Schande f t i r  uns ,  wenn b. C ~ d a l l ä h  

b .  =A.bd a l -Mutca l i b  a n  e inem Essen  i n  u n s e r e r  M i t t e  n i c h t  te i lnähme1 '  

81 ' i n  kun tu  . . . l a - g a n i y a t a n  i s t  z u g l e i c h  d i e  d e r  ~ r o t a s i s  vorausgehende  
Apodosis  e i n e s  Irrealis. 

82 RECKENDORF ü b e r s e t z t  d a s  B e i s p i e l  f a l s c h  m i t  e inem Bed ingungssa t z ,  s. 
NEBES (1982a) 18  Fn.71. 

83  Den Ausdruck hadigu Cahdin  b i -  s. auch  b e i  WÄQ. I 189,7,  I1 4-75,6, 
~ . S A ~ D  1257,20,  11122,11,  11277,25=78,5,  78 ,20  und WENS. Conc. IV 403. 

84 D ie  KREHLsche E d i t i o n  h a t  l a - k ä f i ' a t a n ,  was jedoch h i e r  k e i n e n  S i n n  er 
g i b t .  

85  Vgl.  WKAS I 285b4ff .  

86 S. Nr. ( 130 ) .  
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(104) f a - w a - l l ä h i  ' i n  k ä n a  l a - ' a w w a l a  ' i s l ä m i  H u w a y y i s a t a  (b. HIS. 554, 

2 = TAB. 131373,5) - " b e i  Allah! Das war d e r  Beginn des  I s l ams  von Huway- 

yisa' '  

(105) w a - l l ä h i  ' i n  k a n a  l a - b a d i n a n  ( b .  H I ~ .  698,R) - " b n i  Allah! Er war 

b e l e i b t "  

(106) ' a y m u  l l ä h i  ' i n  k ä n a  1 . -maqtül  U l a -  ' a b a d d a  r - r a g u l a y n i  (TAB. I l  142, 

20: - "be i  Allah! Der G e t ö t e t e  war d e r  s t ä r k e r e  von den beiden Männern" 

(1071 w a - l l a h i  ' i n  k ä n a t  l a - c i S i y a n  fi ' a y d i h i m  wa- la -qad  = ä d a t  h a y y ä t i n  

(TAB. 11473,15) - "be i  Allah! Es waren Stöcke i n  i h r e n  Händen und sie s i n d  

zu Schlangen gewordenn 

(108) w a - l l ä h i  ' i n  k u n t a  l a - b a r r a n  b i - 1 - w a l i d i  S a r i f a  I - g u l u q i  fT h a y ä -  

t i k a  (wÄQ. I 274,6) - "be i  Allah! Zu deinen Lebze i t en  h a s t  du d ( e i n )  em Va- 

t e r  den (nö t igen)  Respekt erwiesen und w a r s t  von edlem Charakter ' '  

(109) w a - l l ä h i  ' i n  k u n t u  l a - k ä r i h a n  l i - w a g h i  hab= w a - l ä k i n n a  qawmi  G a l a -  

b E n i  (wÄQ. I1 *4 16 , 9)  - " b e i  Allah! I c h  war j a  dagegen, d i e s e n  Zug mitzu- 

machen. Doch haben mich meine Leute  (dazu) gebracht"  

(110) 'a-mä w a - l l ä h i  ' i n  k ä n a t  l a - q a r i b a t a n  (~.ÄQ. I11 &86,1'2) - "wahr- 

l i c h ,  b e i  Allah1 S i e  (SC. d i e  Kiläb)  waren i n  d e r  Nähe'' 

(111) wa- 'aymu l l ä h i  ' i n  k ä n a  l i - 1 - ' i m ä r a t i  l a - h a l i q a n  (wÄQ. 111 1119,6 

= b. S A ~ D  111136,23 = 11241 ,24 = 11242, 3 = BUZ. I1 440, 1 2 / f a $ ä r i l  ' a p $ ä b  

a n - n a b i y  17 = I11 192f-6/ma$äzi 87 = IV 2 5 9 , 3 / ' i m ä n  2 = IV 397,10/'a$käm 

3387) - "be i  Allah! Er war gee igne t  fUr den Oberbefehl" 

(112) ' a -m5  w a - l l ä h i  ' i n  k u n t u  l a - d a l i l a n  fi 2 - z a l r n ä ' i  gawädan b i - b i  

r - r a h l i  C a f i f a n  C a n i  r - r a f i q a t i  (b. SA'D 1258,  13) - "wahrlich. b e i  Allah! 

Ich war Führer i n  d e r  Dunkelhei t ,  ( s t e t s )  f r e i g e b i g  m i t  dem ( S C .  meinem) 

Prov ian t  und (immer) ans tänd ig  zu d e r  (SC. meiner) Mitre isenden" 

(113) w a - l l ä h i  ' i n  k u n t a  l a h ä  l a - ' a h l a n  (b. SA'D 1111142, 18) - "be i  Al- 

lah!  Du w a r s t  dessen  würdig" 

(1 14) w a - l l ä h i  ' i n  k ä n a  ' i s l ä m u k a  l a - n a s r a n  w a - ' i n  k ä n a t  ' i m ä m a t u k a  l a -  

f a t $ a n  (b. SA'D 11I1 257,21) - " b e i  Allah! Dein I s l am bes tand  im Siegen und 

d e i n  Amt a l s  Imam i m  ~ r o b e r n ~ * "  

s. f e r n e r :  WENS. C o n c .  I 2751.17 = TIRMI~T g a n ä ' i z  62, 'ABÜ @TIM Wasäyä  

(Kairo 1961) 153,s b e i  SPITALER (1980) 160 Fn.8. 

87 S. N r .  (122).  

88 WEHR (1953) 3 8 , l f f .  ü b e r s e t z t  gegen d a s  l a -  am P r ä d i k a t  ' i n  a l s  Nega- 
t i o n :  " b e i  Got t ,  n i c h t  bes tand  d e i n  i s l amisches  Bekenntnis  i m  Siegen 
und n i c h t  d e i n  A m t  a l s  Imam i m  Erobern". 
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6. Asyndetische Satzfolgen 

(115) w a - l l ä h i  mä ' a n ä  q a t a l t u  Hubayban ' i n  k u n t u  y a w m a ' i d i n  l a - 3 u l ä m a n  

s a k i r a n  (wÄQ. I 361,IO) - "bei Allah! Nicht ich habe gubayb getötet. Ich 
war damals (noch) eic kleiner Jungen 

(1 16) w a - ' i n  m i n k u m  ' i l l a  w ~ r i d u h ä ~ ~  ' i n  k u n t a  mä C a l i m n ä g O  l a - ' a m i r a  

I-mu ' m i n i n a  wa- ' a m ? ~ a  I-mu ' m i n i n a  w a - s a y y i d a  I-mu ' m i n i n a  (b. S A ~ D  III1255, 

21) - "es gibt keinen unrer euch, der nicht zu ihr (SC. der Hölle) hinab- 
steigen wird. Du warst fUrwahr, soweit wir es wissen, der Beherrscher der 

Gläubigen, der Vertrauensmann der Gläubigen und der Herr der Gläubigen' 

(1 17) w a s a l  t u k a  b i - r a h i m i n  yä  ' a m i r a  1  -mu ' m i n i n a  ' i n  Bun t a  1  a- ' a b a r r a n ä  

b i n ä  w a - ' a w s a l a n ä  l a n ä  ('AZRAQT 190,7) - "ich beschwöre dich bei unserer 
Blutsverwandtschaft,  b beherrsch er der Gläubigen! Du warst (schon immer) 

der Gütigste gegen uns und derjenige, der am meisten die Verwandtschafts- 

bande zu uns pflegte" 

(118) w a - l l a d i  n a f s i  b i - y a d i h i  ' i n n i  l a - ' a q r a b u k u m  Sabahan  b i - s a l ä t i  

r a s ü l i  l l ä h i  ' i n  k ä n a t  h ä b i h i  l a - s a l ä t a h ü  (Bug. I 206,6/'adän 128) - "bei 
dem, in dessen Hand meine Seele liegt! Ich bin derjenige von euch, der der 

Art, wie der Gesandte Allahs die S a l m  ausführte, am nächsten kommt. Das 

war seine (Art und Weise der Verrichtung der) Saläh" 

s. ferner: BALAD-UR? ' A n s ä b  V 353,9. 

b.  ' i n  k ä n a  P r ä d i k a t i v  

a. Nach q Z l a  - als unmittelbarer Beginn der direkten Rede 
!ll?) f = - ; Z L i  'tz .kZna n ln  ' i ~ d a q i  h ä ' g l ä ' f  I - m u $ a d d i t l n a  1 1  a g i n a  yuhad-  

d i f ü n a  ' a h l i  I - k i t a b i  (BUH. IV 4 4 1 , 9 / i c t i s ä m  25) - "er sagte: Er gehör- 
te zu den glaubwürdigsten derjenigen Traditionarier, welche nach den 'Ahl 

al-Kita (SC. den Juden und Christen) tradierten". 

B. Nach einer Schwur- bzw. Beteuerungsformel 

(120) 'a-mä w a - l l ä h i  ' i n  k u n t a  mä C a l i m t u  sawwäman qawwäman w a s ü l a n  li- 

r - r i i  (WENS. C o n c .  V11 222.46 = MüSIIM f a $ ä r i l  ag -$a$Zba  229") - "wahr- 
lich, bei Allah! Du warst, soweit ich weiß, einer, der viel fastete, der 

89 Sure 19,71/72. 

90 Der Ausdruck mä C a l i m t u / m ä  C a l i m n ä  ist öfter bei dem Typus ' i n  k ä n a  
( l a - ) P r ä d i k a t i v  zu beobachten, s. noch Nr. (120), (121), (1231, (127) ; 
ferner wÄQ. I 114,9, I1 792,6, I11 1050,13, Bug. I1 4 3 8 , 5 / f a ? ä n i l  ' a s -  
h ä b  a n - n a b i y  13; vgl. auch SPITALER (1980) 160 mit Fn. 7 und 8 .  

91 Den Beleg verdanke ich Herrn Professor SPITALER. 
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(des  Nachts) o f t  a u f s t a n d  (um zu b e t e n ) ,  und e i n e r ,  d e r  d i e  Verwandtschafts- 

bande p f l e g t e " .  

C. w a - ' i n  k ä n a  l a - P r ä d i k a t i v  

Syndet ische Sa tz fo lgen  

(121) w a - l l ä h i  mä h a r a c t u  C a l ä  q a ~ l i  r a g u l i n  q a f t b  k a - h i r ~ i  c a l ä  q a t l i  

' u t b a t a  b n i  ' a b 7  W a q q ä s i n  wa- ' i n  k ä n a  ma C a l i m t u  l a - s a y y i  'e 1-h: i l  u q i  mubag-  

3aC.n f i  q a w m i h i  (b. HIS. 576.13 = TAB. 131 108,11 = WKAS X I  3b2fi .  = WÄQ. 

I 245,-7) - "be i  Al lah!  Nie h ä t t e  i c h  jemand l i e b e r  g e t ö t e t  a l s  den ' ~ t b a  

b. 'abT Waqqäq; und er war, sowei t  i c h  weiß, von üblem Charakter  und b e i  

s e i n e n  Leuten verhaßt"  

(122) l a - ' i n  qZlÜ fT  ' i m ä r a t i h i  l a - q a d  q ä l ü  f i  ' i m a r a t i  ' a b i h i  m i n  q a b -  

l i h i  w a - ' i n  k ä n a  ' a b ü h u  l a - b a l i q a n  l i - l - ' i m ä r a t i  w a - ' i n n a h ü  l a - b a l i q u n  l a -  

hZ (TAB.  141797,1 b. HIS. 1007.1 = b. SA'D 11241,7 = RGCK. 15 129,-5 = 

WKAS I1 3b5ff.)  - "wenn s i e  über s e i n e n  Oberbefehl reden,  s o  haben s i e  

schon über  den Oberbefehl s e i n e s  Va te r s  vor  ihm gerede t .   sei:^ Vater  war 

f ü r  den Oberbefehl gee igne t  und er i s t  d a f ü r  .geeignetg '  

(123) ' a r z a d a h u m  wa-mä k ä n a  b i - r a g i d i n  w e - ' i n  k ä n a  mä ' a l i m t u  la-mucä-  

d i y a n  l i - l l ä h i  w a - l i - k i t ä b i h i  (wÄQ. I 53,13) - " e r  h a t  s i e  den r e c h t e n  Weg 

g e f ü h r t ,  doch ist  e r  ( s e l b s t )  k e i n e r  gewesen, d e r  den r e c h t e n  Weg gegangen 

ist. Soweit i c h  weiß, s t a n d  er Al lah  und s e i n e r  S c h r i f t  ablehnend gegen- 

über " 

(124Ig2 w a - ' i n  k ä n a  l a - m i n  ' a h a b b i  n - n ä s i  ' i l a y y a  w a - ' i n n a  h ä d ä  l a - m i n  

' a c a b b i  n - n ä s i  ' i l a y y a g 3  (wÄQ. I11 ?119,7 = b. S A ~ D  1 1 ~ 1 3 6 , 2 4 ~ ~  = 11241, 
2 4  = BUH. 11 taC, :3/fG$z'i: 'hgiiz> ~ ; - ~ y a h T j  = 111 19+,-5,'--'--- . . , O . ~ L I ~ -  07 = 

IV 259,3/ ' i m ä n  2 = IV 397,10/'a$käm 33 = I1 438,6/fa$ä ' i l  ' a s c ä b  a n - n a b i y  

13 = RECK. 1s 129,-6 = WKAS I1 3a-3ff.)  - "und j ener  gehör te  zu den mir  

l i e b s t e n  Menschen, genauso g e h ö r t  d i e s e r  zu den mir  l i e b s t e n  Menschen" 

(125) qad  k ä n a t  fi 1-qawmi m u g l a t u n  w a - ' i n  k ä n a t  l a - c a n  g a y r i  m a l a ' i n  

m i n n i  (b. SA'D ITI ,  7.2) - "es  geschahen an  den Leuten Verstümmelungen, 

doch kamen s ie  wahrl ich ohne e i n  Zutun von meiner S e i t e  zustandeg5". 

92 Voraus g e h t  N r .  (111) .  

93 Vgl. d i e  P a r a l l e l s t e l l e  Nr . (128) ,  welche ohne l a -  am P r ä d i k a t  konstru-  
i e r t  ist. 

94 J.HOROVITZ ü b e r s e t z t  i m  Kommentar zu d i e s e r  S t e l l e  (s. A n m e r k u n g e n  S. 
4 1 ) wa- ' i n  f a l s c h  m i t  "wenn . . . auchn. 

95 Zum Ausdruck Can  m a l a  ' i n  S. A.FISCHER (1907) 7 3 7 , l l f f .  
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d. wa- ' i n  k ä n a  P r ä d i k a t i v  

Syndetische Satzfolgen 

(126) 'a-mä w a - l l ä h i  mä k u n t u  ' u h i b b u  yä ' a b 3  N ä ' i i a t a  ' a n  ' a r ä  h ä d i h i  

I - h a s ä s a t a  b i k a  wa- ' i n  k u n t a  m i n  ' a k r a t n i  ' 1 -näs i  C a l a y y a  (wÄQ. I 188,-7) - 
"wahrlich, b e i  Gott! Nicht wünschte i c h  d ich ,  'abLi Nä' i l a ,  i n  e i n e r  so lche  

Bedrängnis zu sehen; du z ä h l t e s t  j a  (schon immer) zu den m i r  t e u e r s t e n  Men 

schen" 

. (127) r a h i m a h ü  l l ä h u  mä z ä l a  y a s ' a l u  g - g a h ä d a t a  w a - y a f l u b u h ä  w a - ' i n  k ä n  

mä c a l i m t ~  m i n  D i y ä r i  ' a ? + ä b i  n a b i y i e  v a - q a d i m a  ' i r l ä m i n  (b. S A ~ D  I I I242 ,  

19) - "Allah erbarme s i c h  se iner !  Unentwegt b a t  e r  um das  Martyrium und 

wünschte e s  herbe i .  Nach meiner Kenntnis gehörte  er zu den besten Gefährte 

unseres  Propheten und h a t t e  (schon) frtih den Islam angenommen" 

(128) wa- ' a y m u  l l ä h i  l a - q a d  k ä n a  b a l i q a n  l i - 1 -  ' i m ä r a t i  wa- ' i n  k ä n a  m i n  

' a h a b b i  n - n ä s i  ' i l a y y a  (BUH. I11 133,6/ma&äzi 42) - "bei  Allah! Er war fiir  

den Oberbefehl gee igne t  und e r  gehör te  zu den m i r  l i e b s t e n  Menschen". 

3. ' i n  k ä n a  ( l a - ) S u b j e k t  

a .  ' i n  k ä n a  l a - S u b j e k t  

1 

a. Nach q ä l a  - a l s  unmi t te lbare r  Beginn d e r  d i r e k t e n  Rede 

(129) q ä l a  ' i n  k ä n a t  ' a h a b b a  ' a s m Z t l i  C ~ l i y i n  ' i l a y h i  l a - ' a b =  T u r ä b i n  

(Bug. IV 159,14/ ' a d a b  113) - " e r  sagte:  Die dem C ~ l ~  l i e b s t e  Anrede war 

' abü Turäb" . 
ß. Nach e i n e r  Schwurformel 

(130) w a - i l ä t i  w a - l T C ~ z z ä  ' i n  k ä n a  l a - l u ' n ~ u n  b i n =  ' a n  y a t a b a l l a f a  b n u  

C ~ b d i  I l Z h i  b n i  C ~ b d i  1 - M u $ $ a l i b i  $acämin  m i n  b a y n i n a  (b. H I ~ .  (1936) 

I 192,-1 = b. HIS. (1955) 1 181,-1 = b. SA'D 11100,8) - (Ubersetzung s. 

N r .  (103) ) .  

y. Asyndetische Sa tz fo lge  

(131) ' a - l ä  ' i n n a  ~ a ~ b a  I - ' A h b ä r i  ' a h a d u  ~ - ~ u l a m ä ' i  ' i n  k ä n a  = i n d a h ü  

l a - c i l m u n  k a - C - t i m ä r i  w a - ' i n  k u n n ä  fThi  l a - m u f a r r i f i n a  (b. SA'D 112115,4) 

"wahrlich, ~ a ~ b  al-'.bar ist  e i n e r  d e r  Gelehrten. Er besaß Wissen i m  Ube 

f l M ,  wi r  (dagegen) waren i n  d i e s c r  Hins ich t  nachlässig".  

b. ' i n  k ä n a  S u b j e k t  

- ke ine  Belege -. 
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C. wa-'in käna la-Subjekt  

Synde t i sche  S a t z f o l g e  

(132) wa-BanÜ Bakrin 'aqrabu ' i l a y y a  f i  qidami n-nasabi wa- ' i n  kana li- 

h ä ' u l ä ' i  l a -hu 'ü la tun  (wÄQ. I1 612,-2) - " d i e  Ban5 Bakr s t e h e n  m i r  nähe r ,  

was d a s  A l t e r  d e r  Stammeszugehörigkeit  anbe lang t ,  und es bestanden Verwandt- 

schaf tsbeziehungen von d e r  Mutter  h e r  zwischen diesen" .  

d. wa-'in XZna Sub jek t  

- ke ine  Belege -. 

11. ' i n  käda l a -ya fca lu  

1. ' i n  käda la-yafcalu  

Asyndet ische S a t z f o l g e  

(133) b u C i t t u  'anä wa-s..sacatu/a gamican ' i n  käda t l a - t a s b i q u n i  (TAB. 

1113,9 = WKAS I1 3b 1 8 f f . j  - " i c h  wurde zusammen m i t  d e r  Stunde (des  Ge- 

r i c h t s )  gesch ick t .  Wahrl ich,  be inahe  wäre s i e  mir  zuvorgekommen". 

2. wa-'in käda l a -ya fca lu  

Synde t i sche  S a t z f o l g e  

' (134) h.Zdä 'awänu f a r a k t u  wa-'in käda C a r ~ i  la-yuhaddu law-lä  ' ann i  

l a g i t u  r a b b i  r a ' ü f a n  rahiman (b. SA'D I I I1273 ,8  = 273,3) - " j e t z t  eben b i n  

i c h  e r l ö s t  worden. Meine Bahre wäre zusammengekracht, wenn i c h  n i c h t  mei- 

nen Herrn m i t l e i d i g  und barmherzig  a n g e t r o f f e n  n ä t t e " .  

111. ' i n  wagada l a - P r ä d i k a t i v  

wa-'in wagada l a - P r ä d i k a t i v  

Synde t i sche  S a t z f o l g e  

(135) mä ra ' aynä  min f a z a C i n  wa-'in wagadnähu la-bahran ( B E .  I1 214,13/ 

gihäd 46 I1 216, l /g ihäd 50 = I1 240,-l/gihäd 116 = RECK. AS 128,-2f.d. 

~ n . ' ~  = IV 162,5/ 'adab 116 (= TAB. Ig1791,18 = b.  SA'D 1296,15 = B E .  I1 

226,4/gihäd 8 2 ) )  - "von (einem Anlaß zu) F u r c h t  haben w i r  n i c h t s  gesehen, 

doch haben w i r  i h n  (SC. den Hengst) a l s  w e i t a u s g r e i f e n d  gefunden". 

96 RECKENDORF ü b e r s e t z t  wa-'in f a l s c h  a l s  Konjunktion e i n e s  Konzessiv- 
s a t z e s ,  s. NEBES (1982a) 18 m i t  Fn. 71. 
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C. Zusammenfassung 

1. D i e  B e i s p i e l e  a u s  dem FadTi haben h i n l ä n g l i c h  g e z e i g t ,  daß es s i c h  

b e i  d e r  s a t z e i n l e i t e n d e n  P a r t i k e l  ' i n  und dem darauf  folgenden l a -  am Prä- 

d i k a t  um e i n e  produkt ive grammatikalische Erscheinung hande l t ,  d i e  vornehm- 

l i c h  b e i  Konstruktionen von kZna zu beobachten ist. An h ä u f i g s t e n  l a s s e n  

s i c h  da  d i e  P a r t i k e l n  i n  Verbindung m i t  d e r  zusammengesetzten Verbalform 1 
käna yafCalu nachweisen. D e s  we i t e ren  kann auf ' i n  kZna l a -  auch e i n  nomi- 

n a l e s  Element folgen,  d a s  zumeis t  d i e  Funkt-on d e s  P r ä d i k a t i v s ,  s e l t e n ,  so- 

b a l d  j enes  d i e  G e s t a l t  e i n e s  S u b s t a n t i v s  h a t ,  d i e  d e s  Sub jek tes  einnimmtg7. 

Unter den Belegen, b e i  denen käna B e s t a n d t e i l  d e s  P r ä d i k a t s  i s t ,  f e h l t  

b e i  e i n i g e n  B e i s p i e l e n  das  i a -  vor  r a fca iu  bzw. vor  dem präd ika t ivg8 ,  ohne 

daß jedoch e i n  Funktions- oder  Bedeutungsunterschied zu den Konstruktionen, 

welche m i t  d e r  P a r t i k e l  l a -  g e b i l d e t  s i n d ,  zu Tage trittgBa. Diese Beispie-  

l e  zeigen, daß e i n  s a t z e i n l e i t e n d e s  ' i n ,  soba ld  d a s  P r ä d i k a t  k e i n  l a -  auf-  ( 
w e i s t ,  n i c h t  von vornhere in  a l s  k o n d i t i o n a l e  bzw. konzessive (wa-' in) Kon- I 
junkt ion <aufzufassen ist. S t e h t  dagegen Za- am P r ä d i k a t ,  s o  ist i n  jedem 

F a l l  6as  vorausgehende ' in  a l s  emphatische P a r t i k e l  anzuse tz ten ,  e i n e  k m -  

d i t i o n a l e  bzw. konzessive Auffassung s c h e i d e t  von vornhere in  aus.,  

Zwei Belege f inden  s i c h  i n  den Texten £Ur ' i n  und l a -  b e i  kZda yafcalu,  

und e i n e  v e r e i n z e l t e  Erscheinung l i e g t  i n  Nr.(135) vor ,  wo ' in  und l a -  zu 

wagada, einem verbum c o r d i s ,  t r e t e n .  

2. D i e  P a r t i k e l n  ' i n  und l a -  s i n d  A ~ s d r u c k s r ~ i i t t e l  d e r  d i r e k t e n  Rede und 

dienen b i s  auf  e i n e  ~ u s n a h m e ~  zur  Vers tärkung p o s i t i v e r  ~ a u ~ t s ä t z e  Io0. 

Daß ' in  und l a -  dem Bereich d e r  ~ u n d ~ a b e " '  zuzuordnen s i n d ,  g e h t  e i n d e u t i  

aus  dem Kontext he rvor ,  i n  dem d i e  P a r t i k e l n  e r sche inen .  So f o l g t  das  Syn- 

tagma ' i n  käna ( l a - )  ya fca l  u / ~ r ä d i k a t i v  auf e i n e  Schwur- bzw. Beteuerungs- 

forme1 und s e t z t  e i n e n  S a t z  d e r  Kundgabeebene f o r t 1 0 2 .  Durch " s t e i g e r n d e s n  

97 Der Typus ' in  kZna la-Subjekt  s t e l l t  d i e  durch kZna i n  d i e  Vorze i t ig -  
k e i t  v e r s e t z t e  Form des  "Gefäßsatzes" ( s .  FLEISCHER (1885) 423,13ff., 
513 ,7 f f . ,  745,4ff . )  d a r ;  man v e r g l e i c h e  zu Nr.(131) den Beleg ~ . S A ~ D  
II2124,9: ' inna C i n d a h ~  la-cilman. Weitere  B e i s p i e l e  f ü r  den "Gefäßsat 
d e r  G l e i c h z e i t i g k e i t  s. bei  WÄQ. I 27,-7, I1 662,4 = ~.SA'D 11212,6 = 
BUH. I V  148,8/'adab 90, ~ . S A ~ D  11100,19, BUH. I 492,4/sawm 54 = I 492, 
10/sawm 55, I 492,9/?awm 55, I 493,6,7/pawm 57. 

98 Es s i n d  d i e s  
(97) I (119) t  

d i e  Nummern (46) ,  ( 4 7 ) ,  ( 7 6 ) ,  
(120) (1261, (127) (128) .  

98a Doch d a r f  angenommen werden, daß d i e  Bildungen m i t  l a -  e i n e n  höheren 
Grad an  Kundgabe zum Ausdruck br ingen.  

99 I n  Nr.(97) u n t e r s t r e i c h t  ' i n  e i n e n  n e g i e r t e n  Aussagesatz.  

100 Unter d e r  Bezeichnung nHauptsatz" werden a l l e  f r e i  verwendeten und 
n i c h t  bezogenen (= hypotakt ischen)  Sa tz typen  zusammengefaßt. 

101 C .  S.19 Fn.41. 

102 Vgl. B e i s p i e l e  des  Typs wa- ' in  kZna l a -ya fca lu  ( s .  N r .  (52) , (60) ) und 
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hattä wird e s  p a r a t a k t i s c h  an den vorhergehenden Sachverhal t  angeschlos- 

senlo3 und l e i t e t ,  was auch £Ur den a f f e k t i s c h e n  Charakter d e r  P a r t i k e l n  

gewertet  werden mag, d i e  d i r e k t e  Rede e i n .  

3. Wie d i e  Mehrheit d e r  Be isp ie le  z e i g t ,  b r i n g t  das  Syntaqna 'in käna 

(la- yaf 'al U i m  vesent l ichen d iese lben  Sachverhal te  und Zt. cbeziige zum Aus- 

druck, welche f ü r  d i e  zusammengesetzte Verbalf orm kän a y ~ f  "al U e r m i t t e l t  

wurdenlo4. So tritt e s  f i i r  g e n e r e l l e  Sachverhal te  i n  d e r  Vergangenheit & i n  

und g i b t ,  wenn auch i n  geringerem Umfang , i n d i v i d u e l l e  Aussagen wieder lo5. 

Einigen Beispielen,  i n  denen 'in käna (la-)yafcalu durch fa-yafcalu pa- 

r a t a k t i s c h  e r w e i t e r t  ist, l i e g t  der  Bedeutung nach e i n  Bedingungssatz zu- 

grunde'''. 'in h i e r  m i t  "wenn" zu übersetzen,  wurde jedoch vermieden, um 

n i c h t  den Eindruck en ts tehen  zu lassen ,  a l s  handele es s i c h  b e i  d e r  P a r t i -  

k e l  'in um d i e  Konjunktion e i n e r  P r o t a s i s ,  de r  fa-yafcalu a l s  Apodosis 

f o l g t .  Gegen d i e  Existenz e i n e s  d e r a r t i g e n  syn tak t i schen  Gebildes s p r i c h t  

einmal, daß d i e  P a r t i k e l  1.- n i c h t  an das  Präd ika t  e i n e r  P r o t a s i s  t r i t t 1 0 7  , 
zum anderen, daß f a- yaf =aiu schwerl ich f ü r  e i n e  Apodosis d e r  Vergangenheit 

i n  Frage kommtfo8. 

I m  Unterschied zu dem Großte i l  d e r  übrigen Belege b e z e i c ' n e t  'in kZna 

(la-)yafcalu i n  d iesen  F ä l l e n  ke ine  genere l len  Sachverhal te ,  d i e  s i c h  etwa 

i n  Form e i n e r  Gewohnheit, e i n e s  Brauches, e i n e r  gesetzmäßig s i c h  wieder- 

holenden T ä t i g k e i t ,  Handlung, bzw. e i n e s  d e r a r t i g e n  Vorganges äußern, v i e l -  

mehr l i egen  h i e r  Aussagen vor ,  deren Wiederholung eher  z u f ä l l i g  zustande 

- wa-'in käna la-Prädikativ (s .  etwa Nr. (121) ,  (126) ,  (127) ,  ( 1 2 8 ) ) .  Den 
. m i t  'ln e inge iühr ten  Syntagmen können na~Liri . izn ädch S z t ~ =  ;ei Z ä ~ s ~ c l -  

?u.:gsebene vorausgehen, ' i n  l e i t e t  dann den Sa tz  e i n ,  m i t  dem d i e  Kund- 
gabe zum Ausdruck kommen s o l l .  

103 'in al-mubaffafa nach hattä is t  jedoch nur i n  hattä 'in käna (la-) yaf- 
Calu bezeugt. Ein hattä 'in käna (la-)prädikativ kann i c h  - ebensowe- 
n i g  wie e i n  fa-'in käna (la-)Prädikativ/Subjekt - n i c h t  nachweisen. 
Doch g i b t  e s  Be isp ie le  f ü r  e inen  Typus hattä 'innahü (la-)Prädikativ 
(s. WÄQ. I1 774,-2, IAZRAQI 295, 15) und Gatt= linna . . . la-Subjekt (s. 
B E .  I 2 0 1 , 3 / ' a ~ ä n  111 = WKAS I1 216a12ff.),  welche i m  Gegensatz zu 
einem denkbaren hattä 'in käna (la-)Prädikativ bzw. Subjekt an keine 
bestimmte Z e i t s t u f e  gebunden s i n d  und f ü r  d i e s e  e i n t r e t e n  können. Vgl. 
NEBES (1982b) 194f. 

104 S. NEBES (1982b) 165-172. Zu den Ausnahmen s. S.40 Fn.109. 

105 'in käna la- yaf 'al U s t e h t  f ü r  individuel l -kont inuierende (s . N r .  (30) 
(Kundgabe!) und ( 7 1 ) )  bzw. i t e r i e r e n d e  (s. N r .  (20) und ( 3 3 ) ) ,  n i e  
aber  f ü r  ind iv idue l l -punktue l le  Aussagen. 

106 S. N r .  (57) , (59) (60)  , (73) ,  (74) , (80) , (95) .  

107 S. NEBES (1982a) 18 mi t  Fn.71. 

108 S. S.23 Fn.59 und d i e  d o r t  aufgeführ te  ( f a l s c h e )  Ubersetzung von REK- 
KENDORF, der  'in a l s  Konjunktion e i n e r  P r o t a s i s  a u f f a ß t .  Vgl. ebenso 
GUILLAUMEs (1955) Wiedergabe d e r  B e i s p i e l e  Nr.(27) und ( 5 1 ) .  
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kommt. Diese  B e i s p i e l e  s i n d  somit  dem i s o l i e r t - p l u r a l i s c h e n  Sachverha l t s -  

typus  zuzuordnen1 09. 

4. E in  Verg le ich  d e r  Konstrukt ionen von ' i n  und l a - ,  d i e  i m  Qur'än ver-  

wendet werden1 1°, m i t  denjenigen,  welc' - i m  YadiA nachgewiesen werden konn- 

t e n ,  e r g i b t  fo lgendes  ~ i l d '  ' : 
Sowohl im pur iZn a l s  auch im HadTf ~ r e t e n  d i e  P a r t i k e l n  J n  d e r  Mehrzahl 

d e r  B e i s p i e l e  zu Bildungen von käna. Doch wL5rend im pur 'än Konstrukt ionen 

d e s  Typs ' i n  käna l a - P r ä d i k a t i v  überwizgen, ' i n  kana l a -ya fca lu  i n  Sure  

37,167 nur  e inmal  b e l e g t  ist, begegnet  im eadi_t nach ' i n  käna l a -  ö f t e r  d i e  

Kon j u g a t i o n s f  orm af C a l  U a l s  e i n  nominales Element. 

I m  Qur 'än s t e h t  nach ' i n  durchweg d a s  i a -  am P r ä d i k a t ,  Bildungen ohne 

l a - I  von denen im Hadig e t l i c h e  b e l e g t  s i n d ,  f e h l e n * -  pur 'än  gänz l i ch .  

Ebenso l ä ß t  s i c h  d o r t  e i n  ' i n  käna l a - s u b j e k t  n i c h t  nachweisen. Demgegen- 

*er f inden  s i c h  im pur  'Zn mehr B e i s p i e l e  f t i r  ' i n  kIda/yakädu l a -ya fca lu  

a l s  i m  Hadi t ,  wo d i e s e r  Sa tz typus  nur  m i t  zwei Belegen v e r t r e t e n  i s t .  

E ine  Ausnahmeerscheinung s t e l l e n  ' in  uad l a -  b e i  wagada, einem verbun 

c o r d i s ,  i n  Nr.(135) da r .  Dieses  wa-'in wclgadnZhu la-baeran ist e i n e  genaue 

109 S. NEBES (1982b) 25. Eine d e r a r t i g e  S a c h v e r h a l t s s t r u k t u r  l i e ß  s i c h  i n  
den genannten B e i s p i e l e n  m i t  " e s  kam etwa v o r ,  daB; etwa; h i n  und wie- 
d e r w  i ibersetzen.  Auf fa l l end  ist ,  daß b e i  e t l i c h e n  von d i e s e n  ( s .  N r .  
(591, (601, (801, ( 9 5 ) )  sowie b e i  e i n e r  Reihe von anderen Belegen ( s .  

N r .  ( 3 )  (171, (231, (25) ,  (27) ,  (401, (42) , (441, !51),  (54) (55) 
(581, (611, (771, (781, (791 , (81)  , ( 8 2 ) ,  (83), d i e  i m  Vorhergehende 

m i t  "etwa, z.B." wiedergegeben wurden, d a s  S u b j e k t ,  d a s  Objekt  oder be  
de ,  s o f e r n  s i e  d i e  G e s t a l t  e i n e s  S u b s t a n t i v s  haben, g e n e r e l l  determi-  
n i e r t  s i n d  (a r - ragu lu ,  a l -mar ' a tu ) .  Welchen E i n f l u ß  d i e s e  g e n e r e l l  de- 
t e r m i n i e r t e n  S u b s t a n t i v e  auf  d i e  durch  ' i n  käna l a -ya fca lu  beze ichne te  
Sachverha l t e  im e i n z e l n e n  nehmen, d a s  zu ze igen ,  b l e i b t  e i n e r  e igenen  
Untersuchung vorbeha l t en .  

110 D i e  Zusammenstellung d e r  B e i s p i e l e  f t i r  ' i n  und l a -  im Qur 'än s. b e i  
NEBES (1982a) 15-17. 

111 E in  Verg le ich  kann s i c h  i n  diesem Rahmen l e d i g l i c h  da rauf  beschränken, 
d i e  e i n z e l n e n  Konstrukt ionstypen e i n a n d e r  gegenüberzus te l l en .  E r  kann 
n i c h t  e r k l ä r e n ,  warum gerade  e i n  Typus m i t  ' i n  und l a - ,  d e r  i m  Hadig 
verwendet wird ,  i m  pur 'än  n i c h t  vorkommt und umgekehrt. Wenn etwa d i e  
P a r t i k e l n  i m  pur ' än  b e i  käna yafCaiu n u r  e inmal  nachweisbar s i n d ,  s o  
muß e s  n i c h t  e i n e  s p e z i f i s c h e  E i g e n a r t  qu r ' än i schen  Sprachgebrauchs 
s e i n ,  a n s t e l l e  von ' i n  kZna l a -ya fca lu  andere ,  erst noch zu e r m i t t e l n  
d e  Konstrukt ionen zu verwenden, sondern d i e  f eh lenden  B e i s p i e l e  f ü r  
d i e s e n  Typus l a s s e n  s i c h  v i e l l e i c h t  dadurch e r k l ä r e n ,  daß im Qur ' än  
aufgrund s e i n e s  besonderen T e x t c h a r a k t e r s  a l s  Of fenbarungsschr i f t  d 
a r t i g e  Sachverha l t e ,  welche ' i n  käna l a - y a f c a l u  bevorzugt  zum Ausdr 
b r i n g t ,  n i c h t  i n  dem Maße a n g e l e g t  s i n d ,  wie  d a s  im HadTg d e r  F a l l  
Zudem is t  e i n  Verg le ich  auch i n s o f e r n  p rob lemat i sch ,  ' a l s  d e r  pur 'Zn 
e i n  w e s e n t l i c h  b e g r e n z t e r e s  und i n  s i c h  homogeneres Corpus d a r s t e l l t ,  
a l s  d i e  Texte ,  welche w i r  p r o v i s o r i s c h  u n t e r  d e r  Bezeichnung Hadi i  zu 
sammengefaßt haben. 
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